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			The poetry of earth is ceasing never.

			—John Keats

			Поэзия земли никогда не прекращается.

			— Джон Китс
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			Foreword

			Of all celestial bodies within reach or view, as far as we can see, out to the edge, the most wonderful and marvelous and mysterious is turning out to be our own planet Earth. There is nothing to match it anywhere, not yet anyway. 

			—Lewis Thomas 

			Sixty years ago, with the launch of Explorer 1, NASA made its first observations of Earth from space. Fifty years ago, astronauts left Earth orbit for the first time and looked back at our “blue marble.” All of these years later, as we send spacecraft and point our telescopes past the outer edges of the solar system, as we study our planetary neighbors and our Sun in exquisite detail, there remains much to see and explore at home.

			We are still just getting to know Earth through the tools of science. For centuries, painters, poets, philosophers, and photographers have sought to teach us something about our home through their art.

			This book stands at an intersection of science and art. From its origins, NASA has studied our planet in novel ways, using ingenious tools to study physical processes at work—from beneath the crust to the edge of the atmosphere. We look at it in macrocosm and microcosm, from the flow of one mountain stream to the flow of jet streams. Most of all, we look at Earth as a system, examining the cycles and processes—the water cycle, the carbon cycle, ocean circulation, the movement of heat—that interact and influence each other in a complex, dynamic dance across seasons and decades.

			We measure particles, gases, energy, and fluids moving in, on, and around Earth. And like artists, we study the light—how it bounces, reflects, refracts, and gets absorbed and changed. Understanding the light and the pictures it composes is no small feat, given the rivers of air and gas moving between our satellite eyes and the planet below.

			For all of the dynamism and detail we can observe from orbit, sometimes it is worth stepping back and simply admiring Earth. It is a beautiful, awe-inspiring place, and it is the only world most of us will ever know.

			NASA has a unique vantage point for observing the beauty and wonder of Earth and for making sense of it. Looking back from space, astronaut Edgar Mitchell once called Earth “a sparkling blue and white jewel,” and it does dazzle the eye. The planet’s palette of colors and textures and shapes—far more than just blues and whites—are spread across the pages of this book.

			We chose these images because they inspire. They tell a story of a 4.5-billion-year-old planet where there is always something new to see. They tell a story of land, wind, water, ice, and air as they can only be viewed from above. They show us that no matter what the human mind can imagine, no matter what the artist can conceive, there are few things more fantastic and inspiring than the world as it already is. The truth of our planet is just as compelling as any fiction.

			We hope you enjoy this satellite view of Earth. It is your planet. It is NASA’s mission.

			Michael Carlowicz

 

 

Предисловие

Из всех небесных тел, находящихся в пределах досягаемости или видимости, насколько мы можем видеть за грани, самым чудесным, изумительным и таинственным оказывается наша собственная планета Земля. Ничего подобного нигде нет, во всяком случае, пока что.

			— Льюис Томас 

			Шестьдесят лет назад, с запуском 'Эксплорера-1', НАСА провело свои первые наблюдения Земли из космоса. Пятьдесят лет назад астронавты впервые покинули околоземную орбиту и оглянулись на наш “голубой мрамор”. Все эти годы спустя, когда мы отправляем космические корабли и направляем наши телескопы за внешние границы Солнечной системы, когда мы изучаем наших соседей по планете и наше Солнце в мельчайших деталях, нам еще многое предстоит увидеть и исследовать дома.

			Мы все еще только знакомимся с Землей с помощью инструментов науки. На протяжении веков художники, поэты, философы и фотографы стремились рассказать нам нечто о нашем доме с помощью своего искусства.

			Эта книга стоит на стыке науки и искусства. С самого начала НАСА изучало нашу планету новыми способами, используя гениальные инструменты для изучения физических процессов в действии — от недр до края атмосферы. Мы смотрим на это в макромире и микромире, от течения одного горного ручья до реактивных струй. Прежде всего, мы смотрим на Землю как на систему, исследуя циклы и процессы — круговорот воды, круговорот углерода, циркуляцию океана, движение тепла, — которые взаимодействуют и влияют друг на друга в сложном, динамичном танце через сезоны и десятилетия.

			Мы измеряем частицы, газы, энергию и жидкости, движущиеся внутри и вокруг Земли. И подобно художникам, мы изучаем свет — как он отражается, преломляется, поглощается и изменяется. Понимание света и изображений, которые он создает, - немалый подвиг, учитывая потоки воздуха и газа, движущиеся между нашими спутниками-глазами и планетой внизу.

			При всей динамичности и детализации, которые мы можем наблюдать с орбиты, иногда стоит отступить назад и просто полюбоваться Землей. Это прекрасное, внушающее благоговейный трепет место, и это единственный мир, который большинство из нас когда-либо познает.

			У НАСА есть уникальная точка обзора для наблюдения за красотой и чудесами Земли и для её осмысления. Оглядываясь назад из космоса, астронавт Эдгар Митчелл однажды назвал Землю “сверкающим бело-голубым драгоценным камнем”, и это действительно очаровывает. Палитра цветов, текстур и форм планеты — гораздо больше, чем просто синие и белые — распределили на страницах этой книги.

			Мы выбрали эти изображения, потому что они вдохновляют. Они рассказывают историю планеты возрастом 4,5 миллиарда лет, где всегда можно увидеть что-то новое. Они рассказывают историю земли, ветра, воды, льда и воздуха, поскольку их можно увидеть только сверху. Они показывают нам, что независимо от того, что может вообразить человеческий разум, независимо от того, что может представить художник, мало что может быть более фантастичным и вдохновляющим, чем мир, каким он уже является. Правда о нашей планете так же убедительна, как и любое произведение.

			Мы надеемся, что вам понравятся эти виды со спутника на Землю. Это ваша планета. Это миссия НАСА.

			Майкл Карлович

		

	
					
			The astonishing thing about the Earth… is that it is alive.... Aloft, floating free beneath the moist, gleaming membrane of bright blue sky, is the rising Earth, the only exuberant thing in this part of the cosmos…. It has the organized, self-contained look of a live creature, full of information, marvelously skilled in handling the Sun.

			—Lewis Thomas
	
			The Lives of a Cell

Самое удивительное в Земле... то, что она живая.... Высоко, свободно паря под влажной, сверкающей мембраной ярко-голубого неба, поднимается Земля, единственная яркая вещь в этой части космоса.... У него организованный, самодостаточный вид живого существа, полного информации, удивительно умелого в обращении с Солнцем.

— Льюис Томас

Жизнь клетки
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			Curving Cloud Streets

			Brazil and Bolivia

		

		
			To the human eye, the wind is invisible. It can only be visualized by proxy, by its expressions in other phenomena like blowing leaves, airborne dust, white-capped waters—or the patterns of clouds.

			Acquired in June 2014 by the Aqua satellite, this image shows a broad swath of the Amazon rainforest in Brazil and Bolivia as it appeared in the early afternoon. As sunlight warms the forest in the morning, water vapor rises on columns of heated air. When that humid air runs into a cooler, more stable air mass above, it condenses into fluffy cumulus clouds. 

			Cumulus cloud streets often trace the direction, and sometimes the intensity, of winds—lining up parallel to the direction of the wind. Usually this means a straight line, but clouds can also line up along the concentric, curved lines of high-pressure weather systems, as they did here.

 

 

Извилистые Облачные улицы

			Бразилия и Боливия

		

		
			Для человеческого глаза ветер невидим. Его можно визуализировать только опосредованно, в его проявлениях, таких как колыхание листьев, воздушная пыль, белые гребни вод - как узоры облаков.

			Полученное в июне 2014 года с помощью спутника Aqua, это изображение показывает широкую полосу тропических лесов Амазонки в Бразилии и Боливии, как оно появилось в начале дня. Когда солнечный свет согревает лес по утрам, водяной пар поднимается в потоках нагретого воздуха. Затем этот влажный воздух попадает в более прохладную, более стабильную воздушную массу наверху, конденсируясь в пушистые кучевые облака.

			По улицам кучевых облаков часто отслеживают направление, а иногда и интенсивность ветров, выстраиваясь параллельно направлению ветра. Обычно это подобно прямой линии, но облака также могут выстраиваться вдоль концентрических изогнутых линий погодных систем высокого давления, как это было здесь.

		

		
			
				[image: To the human eye, the wind is invisible. It can only be visualized by proxy, by its expressions in other phenomena like blowing leaves, airborne dust, white-capped waters—or the patterns of clouds. Acquired in June 2014 by the Aqua satellite, this image shows a broad swath of the Amazon rainforest in Brazil and Bolivia as it appeared in the early afternoon. As sunlight warms the forest in the morning, water vapor rises on columns of heated air. When that humid air runs into a cooler, more stable air mass above, it condenses into fluffy cumulus clouds.  Cumulus cloud streets often trace the direction, and sometimes the intensity, of winds—lining up parallel to the direction of the wind. Usually this means a straight line, but clouds can also line up along the concentric, curved lines of high-pressure weather systems, as they did here. ]		
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			A Trio of Plumes

			South Atlantic Ocean

		

		
			The uninhabited South Sandwich Islands include several active stratovolcanoes. Due to their remote location, these volcanoes are some of the least studied in the world, though satellites often catch them erupting. 

			The combination of clouds and ice at these latitudes can make it difficult to see plumes of volcanic ash in natural-color imagery. But using portions of the electromagnetic spectrum that are typically invisible to the naked eye (such as infrared) enables satellites to distinguish ice from ash and clouds. The Aqua satellite captured this false-color image in September 2016. Note the three bright white plumes running down the middle third of the page; they are warmer and brighter in infrared than the cooler ice clouds (teal) around them.

			Researchers have learned that even small eruptions like this can affect cloud cover and weather. The tiny solid and liquid particles in the plume (aerosols) act as seeds for the formation of cloud droplets.


 

 

Трио шлейфов

			Южная часть Атлантического океана

		

		
			Необитаемые Южные Сандвичевы острова включают в себя несколько действующих стратовулканов. Из-за своего удаленного расположения эти вулканы являются одними из наименее изученных в мире, хотя спутники часто фиксируют их извержение.

			Сочетание облаков и льда в этих широтах может затруднить просмотр шлейфов вулканического пепла на изображениях естественного цвета. Но используя части электромагнитного спектра, которые вообще невидимы невооруженным глазом (например, инфракрасный), спутники могут отличать лед от пепла и облаков. Спутник Aqua сделал это изображение в условном цвете в сентябре 2016 года. Обратите внимание на три ярких белых пера, проходящих по средней трети страницы; в инфракрасном диапазоне они теплее и ярче, чем более холодные ледяные облака (бирюзовые) вокруг них.

			Исследователи выяснили, что даже небольшие извержения, подобные этому, могут повлиять на облачный покров и погоду. Крошечные твердые и жидкие частицы в шлейфе (аэрозоли) действуют как семена для образования облачных капель.

		

		
			
				[image: The uninhabited South Sandwich Islands include several active stratovolcanoes. Due to their remote location, these volcanoes  are some of the least studied in the world, though satellites often catch them erupting.  The combination of clouds and ice at these latitudes can make it difficult to see plumes of volcanic ash in natural-color imagery. But using portions of the electromagnetic spectrum that are typically invisible to the naked eye (such as infrared) enables satellites to distinguish ice from ash and clouds. The Aqua satellite captured this false-color image in September 2016. Note the three bright white plumes running down the middle third of the page; they are warmer and brighter in infrared than the cooler ice clouds (teal) around them.]
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			Filling the Valleys

			Peru

			The valleys along Peru’s southern coast are among the deepest on Earth. They are also frequently filled with clouds. In July 2015, Landsat 8 captured this view of the cloud-filled canyons through which the Yauca and Acarí rivers empty into the Pacific Ocean.

			You can’t see it, but the Pacific lies below the clouds on the lower left. The clouds are marine stratocumulus—a type of low-level cloud so close to the surface that it is essentially fog. Such clouds are a persistent feature off the coast of Peru and Chile, developing most often during the winter and early spring. On some occasions, prevailing winds can push the clouds inland. Because the marine clouds are low, they are easily blocked by coastal mountains and hills, such as the Andes. But in areas where low valleys open to the ocean, the clouds move inland.

 

 

Заполняя долины

			Перу

			Долины вдоль южного побережья Перу являются одними из самых глубоких на Земле. Они также часто заполнены облаками. В июле 2015 года Landsat 8 запечатлел этот вид каньона заполненный облаками, через который реки Яука и Акари впадают в Тихий океан.

			Вы не можете этого видеть, но Тихий океан лежит под облаками слева внизу. Облака представляют собой морские слоистые облака — тип низкоуровневых облаков, расположенных так близко к поверхности, что это, по сути, туман. Такие облака являются постоянной особенностью у берегов Перу и Чили и чаще всего образуются зимой и ранней весной. В некоторых случаях преобладающие ветры могут оттеснить облака вглубь страны. Поскольку морские облака низкие, они легко блокируются прибрежными горами и холмами, такими как Анды. Но в районах, где низкие долины выходят к океану, облака перемещаются вглубь страны.

		

		
			
				[image: The valleys along Peru’s southern coast are among the deepest on Earth. They are also frequently filled with clouds. In July 2015, Landsat 8 captured this view of the cloud-filled canyons through which the Yauca and Acarí rivers empty into the Pacific Ocean. You can’t see it, but the Pacific lies below the clouds on the lower left. The clouds are marine stratocumulus—a type of low-level  cloud so close to the surface that it is essentially fog. Such clouds are a persistent feature off the coast of Peru and Chile, developing most often during the winter and early spring. ]
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			A Glorious View

			Pacific Ocean

			A layer of stratocumulus clouds over the Pacific Ocean serves as the backdrop for this rainbow-like phenomenon known as a glory. Glories form when water droplets within clouds scatter sunlight back toward a source of illumination (in this case, the Sun). 

			Although glories may look similar to rainbows, the way light is scattered to produce them is different. Rainbows are formed by refraction and reflection; glories are formed by backward diffraction. From the ground or from an airplane, glories appear as circular rings of color. In this image, however, the glory is stretched vertically because of how the imager scans the surface in swaths.

			Note, too, the swirling von Kármán vortices visible to the right of the glory. The alternating rows of vortices form as air masses run into an obstacle—the island of Guadalupe—and form a wake behind it.

 

 

Великолепный Вид

			Тихий океан

			Слой слоисто-кучевых облаков над Тихим океаном служит фоном для этого радуга-подобного явления, известного как гало. Гало образуется, когда капли воды в облаках рассеивают солнечный свет обратно к источнику освещения (в данном случае к Солнцу).

			Хотя гало может выглядеть похожей на радугу, способ рассеивания света для их создания отличается. Радуги образуются путем преломления и отражения; гало образуется путем обратной дифракции. С земли или с самолета гало выглядит как круглые цветные кольца. Однако на этом изображении гало растянуто вертикально из-за того, как визуализатор сканирует поверхность полосами.

			Обратите внимание также на кружащиеся вихри фон Кармана, видимые справа от гало. Чередующиеся ряды вихрей образуются, когда воздушные массы сталкиваются с препятствием - островом Гуадалупе - и образуют след за ним.

		

		
			
				[image: A layer of stratocumulus clouds over the Pacific Ocean serves as the backdrop for this rainbow-like phenomenon known as a glory. Glories form when water droplets within clouds scatter sunlight back toward a source of illumination (in this case, the Sun).  Although glories may look similar to rainbows, the way light is scattered to produce them is different. Rainbows are formed by refraction and reflection; glories are formed by backward diffraction. From the ground or from an airplane, glories appear as circular rings of color. In this image, however, the glory is stretched vertically because of how the imager scans the surface in swaths. Note, too, the swirling von Kármán vortices visible to the right of the glory. The alternating rows of vortices form as air masses run into an obstacle—the island of Guadalupe—and form a wake behind it.]
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			Punching Holes in the Sky

			United States

			In December 2009, the Landsat 5 satellite observed this extraordinary example of “hole-punch clouds” over West Virginia. This strange phenomenon results from a combination of cold temperatures, air traffic, and atmospheric instability.

			If you were to look from below, it would appear as if part of the cloud were falling out of the sky. As it turns out, that is actually what is happening. The clouds are initially composed of liquid drops at a super-cooled temperature below 0° Celsius. As an airplane passes through a cloud, particles in the exhaust can create a disturbance that triggers freezing. Ice particles then quickly grow at the expense of water droplets. Eventually, the ice crystals in these patches of clouds grow large enough that they literally fall out of the sky, earning hole-punch clouds their alternate name: “fallstreak holes.”

			In this false-color image, pink and faint blue areas are typical water-rich clouds, and bright cyan areas are ice clouds. The hole-punch areas appear dark around the ice clouds.

 

 

Пробивая дыры в небе

			Соединенные Штаты

			В декабре 2009 года спутник Landsat 5 наблюдал этот необычный пример “дыроколообразных облаков” над Западной Вирджинией. Это странное явление является результатом сочетания низких температур, воздушного движения и атмосферной нестабильности.

			Если бы вы посмотрели снизу, то вам показалось бы, что часть облака падает с неба. Как оказалось, именно это на самом деле и происходит. Облака изначально состоят из капель жидкости при температуре переохлаждения ниже 0° по Цельсию. Когда самолет проходит через облако, частицы в выхлопе могут создавать помехи, которые вызывают замерзание. Затем частицы льда быстро растут за счет капель воды. В конце концов, кристаллы льда в этих пятнах облаков вырастают настолько большими, что они буквально падают с неба, зарабатывая дыроколообразным облакам их альтернативное название: “дыры с полосой падения".

			На этом изображении в условном цвете розовые и бледно-голубые области являются типичными облаками, богатыми водой, а яркие голубые области - ледяными облаками. Области пробивания отверстий кажутся темными вокруг ледяных облаков.

		

		
			
				[image: In December 2009, the Landsat 5 satellite observed this extraordinary example of “hole-punch clouds” over West Virginia.  This strange phenomenon results from a combination of cold temperatures, air traffic, and atmospheric instability. If you were to look from below, it would appear as if part of the cloud were falling out of the sky. As it turns out, that is actually what is happening. The clouds are initially composed of liquid drops at a super-cooled temperature below 0° Celsius. As an airplane passes through a cloud, particles in the exhaust can create a disturbance that triggers freezing. Ice particles then quickly grow at the expense of water droplets. Eventually, the ice crystals in these patches of clouds grow large enough that they literally fall out of the sky, earning hole-punch clouds their alternate name: “fallstreak holes.” In this false-color image, pink and faint blue areas are typical water-rich clouds, and bright cyan areas are ice clouds.  The hole-punch areas appear dark around the ice clouds.]
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			Bering Streets

			Arctic Ocean

			Winds from the northeast pushed sea ice southward and formed cloud streets—parallel rows of clouds—over the Bering Strait in January 2010. The easternmost reaches of Russia, blanketed in snow and ice, appear in the upper left. To the east, sea ice spans the Bering Strait. Along the southern edge of the ice, wavy tendrils of newly formed, thin sea ice predominate.

			The cloud streets run in the direction of the northerly wind that helps form them. When wind blows out from a cold surface like sea ice over the warmer, moister air near the open ocean, cylinders of spinning air may develop. Clouds form along the upward cycle in the cylinders, where air is rising, and skies remain clear along the downward cycle, where air is falling. The cloud streets run toward the southwest in this image from the Terra satellite.

 

 

Берингов пролив

			Северный Ледовитый океан

			Ветры с северо-востока сдвинули морской лед на юг и образовали облачные линии — параллельные ряды облаков — над Беринговым проливом в январе 2010 года. Самые восточные районы России, покрытые снегом и льдом, показаны в левом верхнем углу. На востоке морской лед охватывает Берингов пролив. Вдоль южного края льда преобладают волнистые завитки недавно образовавшегося тонкого морского льда.

			Облачные линии проходят в направлении северного ветра, который помогает им формироваться. Когда ветер дует с холодной поверхности, такой как морской лед, над более теплым и влажным воздухом вблизи открытого океана, могут образовываться цилиндры вращающегося воздуха. Облака образуются по восходящему циклу в цилиндрах, где воздух поднимается, а небо остается чистым по нисходящему циклу, где воздух падает. На этом снимке со спутника Terra облачные линии тянутся на юго-запад.

		

		
			
				[image: Winds from the northeast pushed sea ice southward and formed cloud streets—parallel rows of clouds—over the Bering Strait in January 2010. The easternmost reaches of Russia, blanketed in snow and ice, appear in the upper left. To the east, sea ice spans the Bering Strait. Along the southern edge of the ice, wavy tendrils of newly formed, thin sea ice predominate. The cloud streets run in the direction of the northerly wind that helps form them. When wind blows out from a cold surface like sea ice over the warmer, moister air near the open ocean, cylinders of spinning air may develop. Clouds form along the upward cycle in the cylinders, where air is rising, and skies remain clear along the downward cycle, where air is falling. The cloud streets run toward the southwest in this image from the Terra satellite.]
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			Riding the Waves

			Mauritania

			You cannot see it directly, but air masses from Africa and the Atlantic Ocean are colliding in this Landsat 8 image from August 2016. The collision off the coast of Mauritania produces a wave structure in the atmosphere. 

			Called an undular bore or solitary wave, this cloud formation was created by the interaction between cool, dry air coming off the continent and running into warm, moist air over the ocean. The winds blowing out from the land push a wave of air ahead like a bow wave moving ahead of a boat. 

			Parts of these waves are favorable for cloud formation, while other parts are not. The dust blowing out from Africa appears to be riding these waves. Dust has been known to affect cloud growth, but it probably has little to do with the cloud pattern observed here.

 

 

Верхом на волнах

			Мавритания

			Вы не можете видеть это напрямую, но воздушные массы из Африки и Атлантического океана сталкиваются на этом снимке Landsat 8 от августа 2016 года. Столкновение у берегов Мавритании создает волновую структуру в атмосфере.

			Это образование облаков, называемое волнообразным отверстием или одиночной волной, было создано взаимодействием между прохладным сухим воздухом, поступающим с континента и переходящим в теплый влажный воздух над океаном. Ветры, дующие с суши, толкают волну воздуха вперед, как носовая волна, движущаяся впереди лодки.

			Части этих волн благоприятны для образования облаков, в то время как другие части - нет. Пыль, дующая из Африки, кажется, оседлает эти волны. Известно, что пыль влияет на рост облаков, но, вероятно, это имеет мало общего с наблюдаемой здесь структурой облаков.

		

		
			
				[image: You cannot see it directly, but air masses from Africa and the Atlantic Ocean are colliding in this Landsat 8 image from August 2016. The collision off the coast of Mauritania produces a wave structure in the atmosphere.  Called an undular bore or solitary wave, this cloud formation was created by the interaction between cool, dry air coming off the continent and running into warm, moist air over the ocean. The winds blowing out from the land push a wave of air ahead like a  bow wave moving ahead of a boat.  Parts of these waves are favorable for cloud formation, while other parts are not. The dust blowing out from Africa appears to be riding these waves. Dust has been known to affect cloud growth, but it probably has little to do with the cloud pattern observed here.]
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			Cloud Shadow

			Germany

			In November 2012, the Earth Observing-1 satellite acquired this image of a layer of clouds casting a distinctive shadow on another, lower cloud layer. The upper deck was more than 1 kilometer (0.6 miles) above the ground. Both layers were composed of stratus clouds, a low-lying type that tends to be uniform and flat. When the satellite’s Advanced Land Imager acquired the image, the clouds were over northeastern Germany near Harz National Park.

			While local meteorological conditions affect cloud height, the latitude at which clouds form is also important. Almost all clouds exist in the lowest level of the atmosphere, the troposphere. However, the depth of the troposphere varies by latitude—thinner near the poles than the Equator, so clouds can occur at higher levels in the tropics than they do at high- and mid-latitudes.

 

 

Тень от облака

			Германия

			В ноябре 2012 года спутник наблюдения Земли-1 получил это изображение слоя облаков, отбрасывающего характерную тень на другой, более низкий слой облаков. Верхняя палуба находилась более чем в 1 километре (0,6 мили) над землей. Оба слоя состояли из слоистых облаков, низколежащего типа, который имеет тенденцию быть однородным и плоским. Когда усовершенствованный наземный визуализатор спутника получил изображение, облака были над северо-восточной Германией, недалеко от национального парка Гарц.

			В то время как местные метеорологические условия влияют на высоту облаков, широта, на которой формируются облака, также важна. Почти все облака существуют на самом низком уровне атмосферы, в тропосфере. Однако глубина тропосферы варьируется в зависимости от широты — у полюсов она тоньше, чем у Экватора, поэтому облака в тропиках могут находиться на более высоких уровнях, чем в высоких и средних широтах.

		

		
			
				[image: In November 2012, the Earth Observing-1 satellite acquired this image of a layer of clouds casting a distinctive shadow on another, lower cloud layer. The upper deck was more than 1 kilometer (0.6 miles) above the ground. Both layers were composed of stratus clouds, a low-lying type that tends to be uniform and flat. When the satellite’s Advanced Land Imager acquired the image, the clouds were over northeastern Germany near Harz National Park.]
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			Double Trouble

			Pacific Ocean

			The island of Hawaii rarely takes a direct hit from a hurricane. In August 2016, two Pacific storms almost changed that.

			The Suomi NPP satellite observed Hurricanes Madeline and Lester stirring up the central Pacific Ocean as category 3 and 4 storms while moving northwest toward the Hawaiian Islands. The tight, deep eye of category 3 Hurricane Madeline (right) appears almost three-dimensional even in a two-dimensional satellite view. Lester (next page) showed off an equally menacing eye. The bright streaks across the ocean surface are areas of sunglint, where sunlight reflected directly back at the image.

			Ultimately, the storms blew just south and north of the islands without making landfall. In fact, no hurricane has made landfall on the Big Island since recordkeeping started in 1949. Only 15 hurricanes have passed within 200 nautical miles of the island in that time.

 

 

Двойная Проблема

			Тихий океан

			Остров Гавайи редко подвергается прямому удару урагана. В августе 2016 года два тихоокеанских шторма почти изменили это.

			Спутник АЭС "Суоми" наблюдал, как ураганы "Мэдлин" и "Лестер" взбудоражили центральную часть Тихого океана как штормы 3 и 4 категории, двигаясь на северо-запад в направлении Гавайских островов. Плотный, глубокий глаз урагана Мэдлин категории 3 (справа) кажется почти трехмерным даже на двумерном спутниковом снимке. Лестер (следующая страница) продемонстрировал столь же угрожающий взгляд. Яркие полосы на поверхности океана - это области солнечного света, где солнечный свет отражается непосредственно на изображении.

			В конечном счете штормы пронеслись к югу и северу от островов, не достигнув суши. На самом деле, ни один ураган не обрушивался на Большой остров с тех пор, как в 1949 году начались записи. За это время только 15 ураганов прошли в радиусе 200 морских миль от острова.

		

		
			
				[image: The island of Hawaii rarely takes a direct hit from a hurricane. In August 2016, two Pacific storms almost changed that. The Suomi NPP satellite observed Hurricanes Madeline and Lester stirring up the central Pacific Ocean as category 3 and 4 storms while moving northwest toward the Hawaiian Islands. The tight, deep eye of category 3 Hurricane Madeline (right) appears almost three-dimensional even in a two-dimensional satellite view. Lester (next page) showed off an equally menacing eye. The bright streaks across the ocean surface are areas of sunglint, where sunlight reflected directly back at the image.]
			

		

		
			
				[image: The island of Hawaii rarely takes a direct hit from a hurricane. In August 2016, two Pacific storms almost changed that. The Suomi NPP satellite observed Hurricanes Madeline and Lester stirring up the central Pacific Ocean as category 3 and 4 storms while moving northwest toward the Hawaiian Islands. The tight, deep eye of category 3 Hurricane Madeline (right) appears almost three-dimensional even in a two-dimensional satellite view. Lester (next page) showed off an equally menacing eye. The bright streaks across the ocean surface are areas of sunglint, where sunlight reflected directly back at the image.]
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			Making Tracks

			Pacific Ocean

			Ships steaming across the Pacific Ocean left this cluster of bright cloud trails lingering in the atmosphere in February 2012. The narrow clouds, known as ship tracks, form when water vapor condenses around tiny particles of pollution from ship exhaust. The crisscrossing clouds off the coast of California stretched for many hundreds of kilometers from end to end. The narrow ends of the clouds are youngest, while the broader, wavier ends are older.

			Some of the pollution particles generated by ships (especially sulfates) are soluble in water and can serve as the seeds around which cloud droplets form. Clouds infused with ship exhaust have more and smaller droplets than unpolluted clouds. As a result, light hitting the ship tracks scatters in many directions, often making them appear brighter than other types of marine clouds, which are usually seeded by larger, naturally occurring particles like sea salt.

 

 

Оставляющий следы

			Тихий океан

			Корабли, пересекавшие Тихий океан, оставили это скопление ярких облачных следов, задержавшихся в атмосфере в феврале 2012 года. Узкие облака, известные как следы судов, образуются, когда водяной пар конденсируется вокруг крошечных частиц загрязнений от выхлопных газов судов. Пересекающиеся облака у берегов Калифорнии простирались на многие сотни километров из конца в конец. Узкие концы облаков самые молодые, в то время как более широкие, волнистые концы старше.

			Некоторые частицы загрязнения, образующиеся на судах (особенно сульфаты), растворимы в воде и могут служить семенами, вокруг которых образуются облачные капли. В облаках, пропитанных выхлопными газами судов, капель больше и меньше, чем в незагрязненных облаках. В результате свет, попадающий на следы корабля, рассеивается во многих направлениях, часто заставляя их казаться ярче, чем другие типы морских облаков, которые обычно засеяны более крупными, встречающимися в природе частицами, такими как морская соль.

		

		
			
				[image: Ships steaming across the Pacific Ocean left this cluster of bright cloud trails lingering in the atmosphere in February 2012. The narrow clouds, known as ship tracks, form when water vapor condenses around tiny particles of pollution from ship exhaust. The crisscrossing clouds off the coast of California stretched for many hundreds of kilometers from end to end. The narrow ends of the clouds are youngest, while the broader, wavier ends are older.]
			

		

		

			
				
					
						[image: ]
					

				

			

			Tracing the Coast

			China

			The ocean does not heat up as much throughout a day as landmasses do. For this reason, cool, moist marine air commonly gives rise to dense clouds over the ocean. 

			In this example from the coast of China, an onshore wind carries the clouds from the ocean toward the land. But the land is warmer, drier, and unfavorable for cloud growth. As a result, the marine clouds that move onshore tend to evaporate, leaving a cloud layer that traces the coastline.

 

 

Прослеживание побережья

			Китай

			Океан не нагревается так сильно в течение дня, как массивы суши. По этой причине прохладный, влажный морской воздух обычно создает плотные облака над океаном.

			В этом примере с побережья Китая береговой ветер несет облака с океана к суше. Но земля теплее суши и неблагоприятна для роста облаков. В результате морские облака, которые движутся по суше, имеют тенденцию испаряться, оставляя облачный слой, который прослеживает береговую линию.

		

		
			
				[image: The ocean does not heat up as much throughout a day as landmasses do. For this reason, cool, moist marine air commonly gives rise to dense clouds over the ocean.  In this example from the coast of China, an onshore wind carries the clouds from the ocean toward the land. But the land is warmer, drier, and unfavorable for cloud growth. As a result, the marine clouds that move onshore tend to evaporate, leaving a cloud layer that traces the coastline.]
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			Four Mountains Stand Out

			Pacific Ocean

			They are called the Islands of the Four Mountains. Part of the Aleutian Island chain, these peaks are actually the upper slopes of volcanoes rising from the seafloor: Carlisle, Cleveland, Herbert, and Tana. Standing in one of the most remote reaches of the world, these volcanoes have scarcely been studied. Satellite sensing makes that easier, as this Landsat 8 image from June 2013 shows.

			Herbert Island (right) is dominated by a symmetrical stratovolcano that stands in its center. The remote island has scarcely been studied, and there are no records of eruptions there. The 2-kilometer-wide summit caldera include a lake of meltwater, remnants of the snow that covers the peak for most of the year. The straight-down (nadir) satellite view can make it difficult to determine which part of the landscape stands taller than the other, a phenomenon known as relief inversion.

			On the next page, you can see how a layer of low clouds and fog obscures the lower elevations of the islands and the sea surface. But these clouds also hint at the complicated airflow patterns around and through the islands.

 

 

Выделяются Четыре Горы

			Тихий океан

			Они называются Островами Четырех гор. Часть цепи Алеутских островов, эти вершины на самом деле являются верхними склонами вулканов, поднимающихся со дна моря: Карлайл, Кливленд, Герберт и Тана. Эти вулканы, расположенные в одном из самых отдаленных уголков мира, почти не изучены. Спутниковое зондирование облегчает это, как показывает это изображение Landsat 8 от июня 2013 года.

			На острове Герберта (справа) доминирует симметричный стратовулкан, стоящий в его центре. Отдаленный остров почти не изучен, и там нет никаких записей об извержениях. Кальдера на вершине шириной 2 километра включает в себя озеро талой воды, остатки снега, который покрывает вершину большую часть года. Прямой вид со спутника (надир) может затруднить определение того, какая часть ландшафта возвышается над другой, явление, известное как инверсия рельефа.

			На следующей странице вы можете увидеть, как слой низких облаков и тумана скрывает более низкие возвышенности островов и морскую поверхность. Но эти облака также намекают на сложные схемы воздушного потока вокруг островов и через них.

		

		
			
				[image: They are called the Islands of the Four Mountains. Part of the Aleutian Island chain, these peaks are actually the upper slopes of volcanoes rising from the seafloor: Carlisle, Cleveland, Herbert, and Tana. Standing in one of the most remote reaches of the world, these volcanoes have scarcely been studied. Satellite sensing makes that easier, as this Landsat 8 image from June 2013 shows. Herbert Island (right) is dominated by a symmetrical stratovolcano that stands in its center. The remote island has scarcely been studied, and there are no records of eruptions there. The 2-kilometer-wide summit caldera include a lake of meltwater, remnants of the snow that covers the peak for most of the year. The straight-down (nadir) satellite view can make it difficult to determine which part of the landscape stands taller than the other, a phenomenon known as relief inversion.]
			

		

		
			
				[image: They are called the Islands of the Four Mountains. Part of the Aleutian Island chain, these peaks are actually the upper slopes of volcanoes rising from the seafloor: Carlisle, Cleveland, Herbert, and Tana. Standing in one of the most remote reaches of the world, these volcanoes have scarcely been studied. Satellite sensing makes that easier, as this Landsat 8 image from June 2013 shows. Herbert Island (right) is dominated by a symmetrical stratovolcano that stands in its center. The remote island has scarcely been studied, and there are no records of eruptions there. The 2-kilometer-wide summit caldera include a lake of meltwater, remnants of the snow that covers the peak for most of the year. The straight-down (nadir) satellite view can make it difficult to determine which part of the landscape stands taller than the other, a phenomenon known as relief inversion.]
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			Framing an Iceberg

			South Atlantic Ocean

			In June 2016, the Suomi NPP satellite captured this image of various cloud formations in the South Atlantic Ocean. Note how low stratus clouds framed a hole over iceberg A-56 as it drifted across the sea. 

			The exact reason for the hole in the clouds is somewhat of a mystery. It could have formed by chance, although imagery from the days before and after this date suggest something else was at work. It could be that the relatively unobstructed path of the clouds over the ocean surface was interrupted by thermal instability created by the iceberg. In other words, if an obstacle is big enough, it can divert the low-level atmospheric flow of air around it, a phenomenon often caused by islands.

 

 

Обрамление айсберга

			Южная часть Атлантического океана

			В июне 2016 года спутник АЭС Суоми сделал это изображение различных облачных образований в южной части Атлантического океана. Обратите внимание, как низкие слоистые облака обрамляли дыру над айсбергом А-56, когда он дрейфовал по морю.

			Точная причина дыры в облаках является в некотором роде загадкой. Это могло образоваться случайно, хотя изображения за несколько дней до и после этой даты предполагают, что здесь действовало что-то еще. Возможно, что относительно беспрепятственный путь облаков над поверхностью океана был прерван тепловой нестабильностью, созданной айсбергом. Другими словами, если препятствие достаточно велико, оно может отклонить низкоуровневый атмосферный поток воздуха вокруг него, явление, часто вызываемое островами.

		

		
			
				[image: In June 2016, the Suomi NPP satellite captured this image of various cloud formations in the South Atlantic Ocean. Note how low stratus clouds framed a hole over iceberg A-56 as it drifted across the sea.  The exact reason for the hole in the clouds is somewhat of a mystery. It could have formed by chance, although imagery from the days before and after this date suggest something else was at work. It could be that the relatively unobstructed path of the clouds over the ocean surface was interrupted by thermal instability created by the iceberg. In other words, if an obstacle is big enough,  it can divert the low-level atmospheric flow of air around it, a phenomenon often caused by islands.]
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			Valley Fog

			Canada

			Fog is essentially a cloud lying on the ground. Like all clouds, it forms when the air reaches its dew point—the temperature at which an air mass is cool enough for its water vapor to condense into liquid droplets.

			This false-color image shows valley fog, which is common in the Pacific Northwest of North America. On clear winter nights, the ground and overlying air cool off rapidly, especially at high elevations. Cold air is denser than warm air, and it sinks down into the valleys. The moist air in the valleys gets chilled to its dew point, and fog forms. If undisturbed by winds, such fog may persist for days. The Terra satellite captured this image of foggy valleys northeast of Vancouver in February 2010.

 

 

Туман в Долине

			Канада

			Туман - это, по сути, облако, лежащее на земле. Как и все облака, он образуется, когда воздух достигает точки росы — температуры, при которой воздушная масса достаточно холодна, чтобы ее водяной пар конденсировался в капли жидкости.

			На этом изображении в условном цвете показан туман долины, который распространен на тихоокеанском северо-западе Северной Америки. В ясные зимние ночи земля и восходящий воздух быстро остывают, особенно на больших высотах. Холодный воздух плотнее теплого, и он опускается в долины. Влажный воздух в долинах охлаждается до точки росы, и образуется туман. Если его не беспокоят ветры, такой туман может сохраняться в течение нескольких дней. Спутник Terra сделал это изображение туманных долин к северо-востоку от Ванкувера в феврале 2010 года.

		

		
			
				[image: Fog is essentially a cloud lying on the ground. Like all clouds, it forms when the air reaches its dew point—the temperature at  which an air mass is cool enough for its water vapor to condense into liquid droplets. This false-color image shows valley fog, which is common in the Pacific Northwest of North America. On clear winter nights, the ground and overlying air cool off rapidly, especially at high elevations. Cold air is denser than warm air, and it sinks down into the valleys. The moist air in the valleys gets chilled to its dew point, and fog forms. If undisturbed by winds, such fog may persist for days. The Terra satellite captured this image of foggy valleys northeast of Vancouver in February 2010.]
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			Holuhraun Lava Field

			Iceland

			As an island in the moist, turbulent North Atlantic, Iceland is often shrouded in clouds and difficult to observe from space. In 2014, the island started making some of its own cloud cover, as the Earth split open between the Bárðarbunga and Askja volcanoes and spewed lava and hot gas. 

			Landsat 8 captured this view of the eruption in September 2014. The false-color image combines shortwave infrared, near-infrared, and green light. Ice and the plume of steam and sulfur dioxide appear cyan and bright blue, while liquid water is navy blue. Bare or rocky ground around the Holuhraun lava field appears in shades of green or brown, and fresh lava is bright orange. Offshore clouds appear in bright cyan.

			Infrared imagery can help scientists estimate the rate at which lava is pouring out of Earth, as well as the sulfur dioxide content of the plume. It also helps them pinpoint lava flows and model how the eruption evolved.

 

 

Лавовое поле Холухраун

			Исландия

			Будучи островом во влажной, неспокойной Северной Атлантике, Исландия часто окутана облаками и ее трудно наблюдать из космоса. В 2014 году остров начал создавать свой собственный облачный покров, когда Земля раскололась между вулканами Бардарбунга и Аскья и извергла лаву и горячий газ.

			Landsat 8 запечатлел этот вид извержения в сентябре 2014 года. Изображение в условном цвете  сочетает в себе коротковолновый инфракрасный, ближний инфракрасный и зеленый свет. Лед и шлейф пара и диоксида серы кажутся голубыми и ярко-голубыми, в то время как жидкая вода темно-синего цвета. Голая или каменистая земля вокруг лавового поля Холухраун окрашена в оттенки зеленого или коричневого, а свежая лава ярко-оранжевого цвета. Прибрежные облака кажутся ярко-голубыми.

			Инфракрасные снимки могут помочь ученым оценить скорость, с которой лава изливается из Земли, а также содержание диоксида серы в шлейфе. Это также помогает им точно определить потоки лавы и смоделировать, как развивалось извержение.

		

		
			
				[image: As an island in the moist, turbulent North Atlantic, Iceland is often shrouded in clouds and difficult to observe from space. In 2014, the island started making some of its own cloud cover, as the Earth split open between the Bárðarbunga and Askja volcanoes and spewed lava and hot gas.  Landsat 8 captured this view of the eruption in September 2014. The false-color image combines shortwave infrared, near-infrared, and green light. Ice and the plume of steam and sulfur dioxide appear cyan and bright blue, while liquid water is navy blue. Bare or rocky ground around the Holuhraun lava field appears in shades of green or brown, and fresh lava is bright orange. Offshore clouds appear in bright cyan.]
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			Lofted Over Land

			Madagascar

			Along the muddy Mania River, midday clouds form over the forested land but not the water. In the tropical rainforests of Madagascar, there is ample moisture for cloud formation. Sunlight heats the land all day, warming that moist air and causing it to rise high into the atmosphere until it cools and condenses into water droplets. Clouds generally form where air is ascending (over land in this case), but not where it is descending (over the river). Landsat 8 acquired this image in January 2015.

 

 

Вознесенный Над Землей

			Мадагаскар

			Вдоль мутной реки Мания полуденные облака формируются над лесистой местностью, но не над водой. В дождевых тропических лесах Мадагаскара достаточно влаги для образования облаков. Солнечный свет нагревает землю весь день, согревая этот влажный воздух и заставляя его подниматься высоко в атмосферу, пока он не остынет и не сконденсируется в капли воды. Облака обычно образуются там, где воздух поднимается (в данном случае над сушей), но не там, где он опускается (над рекой). Landsat 8 получил это изображение в январе 2015 года.

		

		
			
				[image: Along the muddy Mania River, midday clouds form over the forested land but not the water. In the tropical rainforests of Madagascar, there is ample moisture for cloud formation. Sunlight heats the land all day, warming that moist air and causing it to rise high into the atmosphere until it cools and condenses into water droplets. Clouds generally form where air is ascending (over land in this case), but not where it is descending (over the river). Landsat 8 acquired this image in January 2015.]
			

		

	
		
			We shall not cease from exploration, and the end of all our exploring will be to arrive where we started and know the place for the first time.

			—T.S. Eliot “Little Gidding”
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			Channel Country

			Australia

		

		
			Australia’s Channel Country is full of hundreds of channels, as the Georgina, Burke, and Hamilton rivers merge into the very broad floodplain of Eyre Creek. The land is flat and the drainage is poor, which encourages semi-permanent wetlands to form at the meeting points of the rivers.

			These wide floodplains in Queensland are unique on the planet. Scientists think they are caused by the extreme variation in water and sediment discharges from the rivers. In many years there is no rainfall at all, and the rivers are effectively non-existent. In years of modest rainfall, the main channels will carry some water, sometimes spilling over into narrow water holes known as billabongs.

			Every few decades, the floodplain carries extremely high discharges of water. For instance, tropical storms to the north can lead to great water flows that inundate the entire width of the floodplain. On such occasions, the floodplain appears as series of brown and green water surfaces with only tree tops indicating the location of the islands. Such is the case in this image taken from the International Space Station in September 2016.

 

 

Страна канала

			Австралия

		

		
			Страна Австралийских каналов полна сотен каналов, такие как Джорджина, Берк и Гамильтон сливаются в очень широкую пойму Эйр-Крик. Земля плоская, а дренаж плохой, что способствует образованию полупостоянных водно-болотных земель в местах слияния рек.

			Эти широкие поймы в Квинсленде уникальны на планете. Ученые считают, что они вызваны экстремальными изменениями в сбросе воды и отложений из рек. В течение многих лет осадков вообще нет, а рек почти не существует. В годы умеренных осадков основные каналы будут нести немного воды, иногда переливаясь в узкие водные проемы, известные как биллабонги.

			Каждые несколько десятилетий пойма осуществляет чрезвычайно высокий водосброс. Например, тропические штормы на севере могут привести к большим потокам воды, которые затопляют всю ширину поймы. В таких случаях пойма выглядит как серия коричневых и зеленых водных поверхностей, на которых только верхушки деревьев указывают на расположение островов. Так обстоит дело на этом снимке, сделанном с Международной космической станции в сентябре 2016 года.

		

		
			
				[image: Australia’s Channel Country is full of hundreds of channels, as the Georgina, Burke, and Hamilton rivers merge into the very broad floodplain of Eyre Creek. The land is flat and the drainage is poor, which encourages semi-permanent wetlands to form at the meeting points of the rivers. Every few decades, the floodplain carries extremely high discharges of water. For instance, tropical storms to the north can lead to great water flows that inundate the entire width of the floodplain. On such occasions, the floodplain appears as series of brown and green water surfaces with only tree tops indicating the location of the islands. Such is the case in this image taken from the International Space Station in September 2016.]
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			Tea-Colored Rupert Bay

			Canada

		

		
			Remote Rupert Bay is a place where the majesty and dynamism of fluid dynamics is regularly on display. With several rivers pouring into this nook of James Bay, the collision of river and sea water combines with the churn of tides and the motion of currents to make swirls of colorful fluid.

			As they wind through the boreal forests and wetlands of northern Quebec, the rivers that flow into Rupert Bay carry water stained brown with natural chemical substances found in plants. Tannins and lignins from roots, leaves, seeds, bark, and soil can leach into the water and give it a yellow, brown, or even black color. (The same process gives tea its dark color.) Note that the colored plumes and intricate vortices around the islands are pointing inland—an indicator that the tide was likely coming in, or that northwesterly winds were affecting the flow of the water. 

 

 

Залив Руперта Чайного цвета

			Канада

		

		
			Удаленный залив Руперта - это место, где регулярно демонстрируются величие и динамизм гидродинамики. С несколькими реками, впадающими в этот уголок залива Джеймс, столкновение речной и морской воды сочетается с приливами и отливами и движением течений, создавая завихрения разноцветной жидкости.

			Когда они петляют по таежным лесам и водно-болотным угодьям северного Квебека, реки, впадающие в залив Руперт, несут воду, окрашенную в коричневый цвет природными химическими веществами, содержащимися в растениях. Дубильные вещества и лигнины из корней, листьев, семян, коры и почвы могут попадать в воду и придавать ей желтый, коричневый или даже черный цвет. (Тот же процесс придает чаю его темный цвет.) Обратите внимание, что цветные перья и замысловатые вихри вокруг островов направлены вглубь страны — показатель того, что прилив, вероятно, подходил, или что северо-западные ветры влияли на течение воды.

		

		
			
				[image: Remote Rupert Bay is a place where the majesty and dynamism of fluid dynamics is regularly on display. With several rivers pouring into this nook of James Bay, the collision of river and sea water combines with the churn of tides and the motion of currents to make swirls of colorful fluid. As they wind through the boreal forests and wetlands of northern Quebec, the rivers that flow into Rupert Bay carry water stained brown with natural chemical substances found in plants. Tannins and lignins from roots, leaves, seeds, bark, and soil can leach into the water and give it a yellow, brown, or even black color. (The same process gives tea its dark color.) Note that the colored plumes and intricate vortices around the islands are pointing inland—an indicator that the tide was likely coming in, or that northwesterly winds were affecting the flow of the water. ]
			

		

		
			
				[image: Remote Rupert Bay is a place where the majesty and dynamism of fluid dynamics is regularly on display. With several rivers pouring into this nook of James Bay, the collision of river and sea water combines with the churn of tides and the motion of currents to make swirls of colorful fluid. As they wind through the boreal forests and wetlands of northern Quebec, the rivers that flow into Rupert Bay carry water stained brown with natural chemical substances found in plants. Tannins and lignins from roots, leaves, seeds, bark, and soil can leach into the water and give it a yellow, brown, or even black color. (The same process gives tea its dark color.) Note that the colored plumes and intricate vortices around the islands are pointing inland—an indicator that the tide was likely coming in, or that northwesterly winds were affecting the flow of the water. ]
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			Coral Cocos

			Indian Ocean

		

		
			Coral atolls—which are largely composed of huge colonies of tiny animals such as cnidaria—form around islands. After the islands sink, the coral remains, generally forming complete or partial rings. The South Keeling Islands, part of the Cocos Islands in the Indian Ocean, are such a place.

			Only some parts of the South Keeling Islands still stand above the water surface. In the north, the ocean overtops the coral. Along the southern rim of this atoll, shallow water appears aquamarine. Water darkens to navy blue as it deepens toward the central lagoon. Above the water line, coconut palms and other plants form a thick carpet of vegetation. Hard and soft corals thrive throughout the reef.

 

 

Коралловые Кокосы

			Индийский океан

		

		
			Коралловые атоллы, которые в основном состоят из огромных колоний крошечных животных, таких как книдарии, формируются вокруг островов. После того, как острова тонут, коралл остается, обычно образуя сплошные или частичные кольца. Южные острова Килинг, часть Кокосовых островов в Индийском океане, относятся к таким местам.

			Только некоторые части Южных островов Килинга все еще возвышаются над поверхностью воды. На севере океан вздымается над кораллами. Вдоль южного края этого атолла мелководье кажется аквамариновым. Вода темнеет до темно-синего цвета по мере того, как она углубляется к центральной лагуне. Выше линии воды кокосовые пальмы и другие растения образуют толстый слой растительности. Твердые и мягкие кораллы произрастают по всему рифу.

		

		
			
				[image: Coral atolls—which are largely composed of huge colonies of tiny animals such as cnidaria—form around islands. After the islands sink, the coral remains, generally forming complete or partial rings. The South Keeling Islands, part of the Cocos Islands in the Indian Ocean, are such a place.]
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			Bay of Whales

			Russia

		

		
			The area around Russia’s Ulbanskiy Bay is mostly uninhabited by humans, but it does support sizable numbers of whales. In summertime, this bay is a feeding ground for bowheads, belugas, and orcas that come to Ulbanskiy for the seafood buffet. They hunt by driving fish like herring and smelt toward the coast and into freshwater inlets. 

			Onshore, freshwater streams meander into marshlands and gently sloped mud flats. The marshes around the bay are dotted with small bodies of water. These are likely thermokarst lakes—pools of water that fill in depressions in the land surface as permafrost melts. Farther inland, the incline becomes steeper and the landscape darker with the greens of pine-covered slopes. A lighter green band (left side) indicates deciduous (leaf-shedding) trees that have begun to turn color. 

 

 

Китовый залив

			Россия

		

		
			Территория вокруг российского Ульбанского залива в основном ненаселенная людьми, но в ней обитает значительное количество китов. В летнее время эта бухта служит местом кормления гренландских китов, белух и косаток, которые приходят в Ульбанский на шведский стол с морепродуктами. Они охотятся, загоняя рыбу, такую как сельдь, и корюшку, к побережью и в пресноводные заливы.

			На суше пресноводные ручьи извиваются в болотистых местностях и пологих илистых равнинах. Болота вокруг залива усеяны небольшими водоемами. Это, вероятно, термокарстовые озера — бассейны воды, которые заполняют углубления на поверхности земли по мере таяния вечной мерзлоты. Дальше вглубь страны уклон становится круче, а ландшафт темнее из-за зелени покрытых соснами склонов. Более светлая зеленая полоса (левая сторона) указывает на лиственные (сбрасывающие листья) деревья, которые начали окрашиваться.

		

		
			
				[image: Onshore, freshwater streams around Russia’s Ulbanskiy Baymeander into marshlands and gently sloped mud flats. The marshes around the bay are dotted with small bodies of water. These are likely thermokarst lakes—pools of water that fill in depressions in the land surface as permafrost melts. Farther inland, the incline becomes steeper and the landscape darker with the greens of pine-covered slopes. A lighter green band (left side) indicates deciduous (leaf-shedding) trees that have begun to turn color. ]
			

		

		

			
				
					
						[image: ]
					

				

			

			Storms Stir Up Sediment

			Bermuda

		

		
			In October 2014, the eye of Hurricane Gonzalo passed right over Bermuda. In the process, the potent storm stirred up the sediments in the shallow bays and lagoons around the island, spreading a huge mass of sediment across the North Atlantic Ocean. This Landsat 8 image shows the area after Gonzalo passed through.

			The suspended sediments were likely a combination of beach sand and carbonate sediments from around the shallows and reefs. Coral reefs can produce large amounts of calcium carbonate, which stays on the reef flats (where there are coralline algae that also produce carbonate) and builds up over time to form islands.

			Storm-induced export of carbonates into the deep ocean—where they mostly dissolve—is one of the ways that the oceans naturally balance the addition of atmospheric carbon dioxide to ocean waters. 


Штормы Поднимают Осадок

			Бермудские острова

		

		
			В октябре 2014 года эпицентр урагана Гонсало прошел прямо над Бермудскими островами. В процессе этого мощный шторм всколыхнул отложения в мелководных заливах и лагунах вокруг острова, распространив огромную массу отложений по северной части Атлантического океана. Это изображение Landsat 8 показывает область после того, как Гонсало прошел через нее.

			Взвесь отложений, вероятно, представляла собой смесь пляжного песка и карбонатных отложений со всех отмелей и рифов. Коралловые рифы могут производить большое количество карбоната кальция, который остается на рифовых отмелях (где есть коралловые водоросли, которые также производят карбонат) и накапливается с течением времени, образуя острова.

			Вызванный штормами вынос карбонатов в глубины океана, где они в основном растворяются, является одним из способов, с помощью которого океаны естественным образом уравновешивают поступление атмосферного углекислого газа в океанические воды.

		

		
			
				[image: In October 2014, the eye of Hurricane Gonzalo passed right over Bermuda. In the process, the potent storm stirred up the sediments in the shallow bays and lagoons around the island, spreading a huge mass of sediment across the North Atlantic Ocean. This Landsat 8 image shows the area after Gonzalo passed through. The suspended sediments were likely a combination of beach sand and carbonate sediments from around the shallows and reefs. ]
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			The Meeting of the Waters

			Brazil

		

		
			The Encontro das Águas, or the “Meeting of the Waters,” is one of those places that simply wow people.

			As Robert Meade of the U.S. Geological Survey once described: “Six Mississippi Rivers’ worth of cafe-au-lait-colored water are converging here with two Mississippis’ worth of black-tea-colored water to produce the greatest hydrologic spectacle on the planet.” 

			The coffee-colored Rio Solimões, rich with sediment, runs down from the Andes Mountains. The black-tea-tinted Rio Negro that flows from the Colombian hills and jungles is nearly sediment-free and colored by decayed leaf and plant matter. Where the rivers meet, east of Manaus, Brazil, they flow side by side within the same channel for several kilometers. The cooler, denser, and faster waters of the Solimões and the warmer, slower waters of the Negro form a boundary that is visible from space. Turbulent eddies eventually mix the two and become the Lower Amazon River.

 

 

Встреча вод

			Бразилия

		

		
			Энконтро-дас-Агуас, или “Встреча вод”, - одно из тех мест, которые просто поражают людей.

			Как однажды описал Роберт Мид из Геологической службы США: “Вода цвета кофе с молоком в шести притоках Миссисипи сливается здесь с водой цвета черного чая в двух притоках Миссисипи, чтобы создать величайшее гидрологическое зрелище на планете”.

			Кофейного цвета Рио-Солимоэнс, богатый осадочными породами, спускается с гор Анд. Рио-Негро, цветом черного чая, вытекающий из колумбийских холмов и джунглей, почти не содержит отложений и окрашен гнилыми листьями и растительным частицами. Там, где реки встречаются, к востоку от Манауса, Бразилия, они текут бок о бок в одном русле на протяжении нескольких километров. Более прохладные, быстрые и стремительные воды Солимойнса и более теплые и медленные воды Негро образуют границу, видимую из космоса. Турбулентные водовороты в конечном итоге смешивают их и превращают в низовья реки Амазонки.

		

		
			
				[image: The Encontro das Águas, or the “Meeting of the Waters,” is one of those places that simply wow people. The coffee-colored Rio Solimões, rich with sediment, runs down from the Andes Mountains. The black-tea-tinted Rio Negro that flows from the Colombian hills and jungles is nearly sediment-free and colored by decayed leaf and plant matter. Where the rivers meet, east of Manaus, Brazil, they flow side by side within the same channel for several kilometers. The cooler, denser, and faster waters of the Solimões and the warmer, slower waters of the Negro form a boundary that is visible from space. Turbulent eddies eventually mix the two and become the Lower Amazon River.]
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			A Lava Lamp Look at the Atlantic

			Atlantic Ocean

		

		
			Stretching from tropical Florida to the doorstep of Europe, the Gulf Stream carries a lot of heat, salt, and history. This river of water is an important part of the global ocean conveyor belt, moving water and heat from the Equator toward the far North Atlantic. It is one of the strongest currents on Earth and one of the most studied. Its discovery is often attributed to Benjamin Franklin, though sailors likely knew about the current long before they had a name for it.

			This image shows a small portion of the Gulf Stream off of South Carolina as it appeared in infrared data collected by the Landsat 8 satellite in April 2013. Colors represent the energy—heat—being emitted by the water, with cooler temperatures in purple and the warmest water being nearly white. Note how the Gulf Stream is not a uniform band but instead has finer streams and pockets of warmer and colder water. 

 

 

Лавовая лампа Смотрит на Атлантику

			Атлантический океан

		

		
			Простираясь от тропической Флориды до порога Европы, Гольфстрим несет в себе много тепла, соли и истории. Это течение является важной частью глобальной океанической транспортной полосы, переносящей воду и тепло от Экватора в далекую Северную Атлантику. Это одно из самых сильных течений на Земле и одно из наиболее изученных. Его открытие часто приписывают Бенджамину Франклину, хотя моряки, вероятно, знали о течении задолго до того, как придумали для него название.

			На этом изображении показана небольшая часть Гольфстрима у берегов Южной Каролины, как она появилась в инфракрасных данных, собранных спутником Landsat 8 в апреле 2013 года. Цвета представляют энергию — тепло, излучаемое водой, с более прохладными температурами фиолетового цвета, а самая теплая вода почти белая. Обратите внимание, что Гольфстрим не является однородной полосой, а вместо этого имеет более тонкие потоки и полости с более теплой и холодной водой.

		

		
			
				[image: This image shows a small portion of the Gulf Stream off of South Carolina as it appeared in infrared data collected by the Landsat 8 satellite in April 2013. Colors represent the energy—heat—being emitted by the water, with cooler temperatures in purple and the warmest water being nearly white. Note how the Gulf Stream is not a uniform band but instead has finer streams and pockets of warmer and colder water. ]
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			Teeming Life in the Strait of Georgia

			Canada

		

		
			In August 2016, the waters off of British Columbia turned bright green. The Strait of Georgia and nearby inlets were teeming with coccolithophores—a harmless type of floating plant-like organisms called phytoplankton. Coccolithophores have chalky, scale-like shells made of calcium carbonate. The milky-white color of those shells can brighten and discolor otherwise blue waters when the plankton explode in such massive blooms. 

			While coccolithophore blooms occasionally occur off the west coast of Vancouver Island, few scientists could recall seeing a bloom like this in the strait. Research suggests that coccolithophore numbers have been increasing in recent decades even as the water has been growing more acidic.

 

 

Бурлящая жизнь в проливе Джорджия

			Канада

		

		
			В августе 2016 года воды у берегов Британской Колумбии стали ярко-зелеными. Пролив Джорджия и близлежащие заливы кишели кокколитофорами — безвредным видом плавающих растениеподобных организмов, называемых фитопланктоном. Кокколитофоры имеют меловые чешуйчатые оболочки из карбоната кальция. Молочно-белый цвет этих раковин может осветлить и обесцветить иначе выраженные голубые воды, когда планктон вспыхивает такими массовыми цветениями.

			В то время как цветение кокколитофоров эпизодически происходит у западного побережья острова Ванкувер, мало кто из ученых мог припомнить, чтобы видел подобное цветение в проливе. Исследования показывают, что в последние десятилетия количество кокколитофоров увеличивается, даже несмотря на то, что вода становится все более кислотной.

		

		
			
				[image: In August 2016, the waters off of British Columbia turned bright green. The Strait of Georgia and nearby inlets were teeming with coccolithophores—a harmless type of floating plant-like organisms called phytoplankton. Coccolithophores have chalky, scale-like shells made of calcium carbonate. The milky-white color of those shells can brighten and discolor otherwise blue waters when the plankton explode in such massive blooms. ]
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			Ephemeral Lake Frome

			Australia

		

		
			The interior of Australia is full of ephemeral lakes. These basins pass most of their time as salt pans, but occasional heavy rains can fill them with water. 

			The Earth Observing-1 satellite captured this image in April 2010 after water had flowed into Lake Frome, which stands at the southern end of an arc of salt pans. When it fills, the waters usually come from precipitation in the hills and other salt pans upstream. The land to the east has a slightly higher elevation and consists of a network of dry river channels. Inside the salt pan, the land surface is uneven. Areas shaped like sloppy teardrops rise above the surrounding plain. Water on the surface appears in shades of dull green. And throughout much of Lake Frome, water makes its presence known not through standing water but through mud or wet salts. Darker surfaces show where water has seeped through typically dry sediments.

 

 

Эфемерное озеро Фром

			Австралия

		

		
			Внутренняя часть Австралии полна недолговечных озер. Эти бассейны большую часть своего времени превращаются в соляные чаши, но иногда сильные дожди могут наполнить их водой.

			Спутник наблюдения Земля-1 сделал это изображение в апреле 2010 года после того, как вода потекла в озеро Фром, которое находится на южном конце дуги соляных чаш. Когда оно заполняется, вода обычно поступает от осадков с холмов и в других соляных бассейнах выше по течению. Земля на востоке имеет несколько более высокое положение и состоит из сети сухих речных каналов. Внутри соляной чаши поверхность земли неровная. Области, имеющие форму неровных капель, возвышаются над окружающей равниной. Вода на поверхности имеет оттенки тускло-зеленого. И на большей части озера Фром вода дает знать о своем присутствии не застоявшейся водой, а грязью или солями. Более темные поверхности показывают, где вода просочилась через обычно сухие отложения.

		

		
			
				[image: The interior of Australia is full of ephemeral lakes. These basins pass most of their time as salt pans, but occasional heavy rains can fill them with water.  The Earth Observing-1 satellite captured this image in April 2010 after water had flowed into Lake Frome, which stands at the southern end of an arc of salt pans. When it fills, the waters usually come from precipitation in the hills and other salt pans upstream. The land to the east has a slightly higher elevation and consists of a network of dry river channels. Inside the salt pan, the land surface is uneven. Areas shaped like sloppy teardrops rise above the surrounding plain. Water on the surface appears in shades of dull green. And throughout much of Lake Frome, water makes its presence known not through standing water but through mud or wet salts. Darker surfaces show where water has seeped through typically dry sediments.]
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			Dueling Blooms

			Barents Sea

		

		
			As the seasons pass on Earth, different species tend to dominate the landscape at different times. Such was the case in July 2014 in the surface waters of the Barents Sea, north of Norway and Russia. The Aqua satellite captured a transitional moment between one form of microscopic, plant-like organisms (phytoplankton) and another.

			Several currents merge in this area, and intersecting waters combine with stiff winds to promote mixing of waters and nutrients from the deep. Note the green swirls on the center and left, as well as the milky, blue-white swirls on the upper right. (The fluffy white area is cloud cover.) It is likely that the green plankton were diatoms and the white ones were coccolithophores. Research has suggested that diatoms start to bloom in the well-mixed, cooler waters of spring and dominate the early summer. As the water warms and becomes more stratified or layered, coccolithophores bloom more abundantly.

 

 

Разгаз Поединка

			Баренцево море

		

		
			По мере того как на Земле сменяются времена года, разные виды, как правило, доминируют в ландшафте в разное время. Так было в июле 2014 года в поверхностных водах Баренцева моря, к северу от Норвегии и России. Спутник Aqua запечатлел переходный момент между одной формой микроскопических растительных организмов (фитопланктона) и другой.

			В этой области сливаются несколько течений, и пересекающиеся воды сочетаются с сильными ветрами, способствуя смешиванию воды и питательных веществ из глубины. Обратите внимание на зеленые завитки в центре и слева, а также на молочно-белые сине-белые завитки в правом верхнем углу. (Пушистая белая область - это облачный покров.) Вполне вероятно, что зеленый планктон был диатомовыми водорослями, а белый - кокколитофорами. Исследования показали, что диатомовые водоросли начинают цвести в хорошо перемешанных, более прохладных водах весной и доминируют в начале лета. По мере того как вода нагревается и становится более стратифицированной или многослойной, кокколитофоры цветут более обильно.

		

		
			
				[image: As the seasons pass on Earth, different species tend to dominate the landscape at different times. Such was the case in July 2014 in the surface waters of the Barents Sea, north of Norway and Russia. The Aqua satellite captured a transitional moment between one form of microscopic, plant-like organisms (phytoplankton) and another. Several currents merge in this area, and intersecting waters combine with stiff winds to promote mixing of waters and nutrients from the deep. Note the green swirls on the center and left, as well as the milky, blue-white swirls on the upper right. (The fluffy white area is cloud cover.) It is likely that the green plankton were diatoms and the white ones were coccolithophores.]
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			A Bay Sculpted by Ice

			Canada

		

		
			The land around Liverpool Bay in Canada’s Northwest Territories owes its otherworldly appearance to ice past and present. 

			Thousands of years ago, this area was buried under a massive ice sheet that sprawled over much of North America. During that time, glacial activity carved out parallel lakes separated by strips of land that look like giant, skeletal fingers. After the glaciers retreated, pockets of ice lingered underground. As those pockets have melted and the frozen ground has thawed, lakes have formed.

			Geologists have offered different explanations for the formation of the finger-shaped ridges: they may be moraines created by the movement of ice, or they might be sediment ridges that formed between channels of subglacial meltwater. Smaller thermokarst lakes in this scene are formed by both the long- and short-term melting of ice and permafrost. 

 

 

Залив, вылепленный изо льда

			Канада

		

		
			Земля вокруг Ливерпульского залива на Северо-Западных территориях Канады обязана своим сверхъестественным видом ледяному прошлому и настоящему.

			Тысячи лет назад эта область была погребена под массивным ледяным покровом, который простирался на большей части Северной Америки. В течение этого времени ледниковая активность образовала параллельные озера, разделенные полосками земли, которые выглядят как гигантские скелетообразные пальцы. После того как ледники отступили, под землей остались скопления льда. По мере того как эти источники растаяли, а замерзшая земля оттаяла, образовались озера.

			Геологи предложили различные объяснения образования гребней в форме пальцев: они могут быть моренами, созданными движением льда, или они могут быть гребнями отложений, которые образовались между каналами подледниковой талой воды. Небольшие термокарстовые озера в этой сцене образуются как в результате длительного, так и кратковременного таяния льда и вечной мерзлоты.

		

		
			
				[image: The land around Liverpool Bay in Canada’s Northwest Territories owes its otherworldly appearance to ice past and present.  Thousands of years ago, this area was buried under a massive ice sheet that sprawled over much of North America. During that time, glacial activity carved out parallel lakes separated by strips of land that look like giant, skeletal fingers. After the glaciers retreated, pockets of ice lingered underground. As those pockets have melted and the frozen ground has thawed, lakes have formed. Geologists have offered different explanations for the formation of the finger-shaped ridges: they may be moraines created by the movement of ice, or they might be sediment ridges that formed between channels of subglacial meltwater. Smaller thermokarst lakes in this scene are formed by both the long- and short-term melting of ice and permafrost. ]
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			Tidal Flats and Channels

			Bahamas

		

		
			The islands of the Bahamas are situated on large depositional platforms—the Great and Little Bahama Banks—composed mainly of carbonate sediments ringed by reefs. The islands are the only parts of the platform currently exposed above sea level. The sediments were formed mostly from the skeletal remains of organisms settling to the sea floor; over geologic time, these sediments consolidated to form carbonate sedimentary rocks such as limestone.

			This November 2010 photograph from the International Space Station provides a view of tidal flats and underwater channels along the eastern margin of the Great Bahama Bank. The continuously exposed parts of the islands are brown, a result of soil formation and vegetation growth. To the north and west, we can see through shallow water to the off-white tidal flats composed of carbonate sediments. The tidal flow of seawater is concentrated through gaps in the seafloor, leading to the formation of relatively deep channels that cut into the sediments.

 

 

Приливные отмели и каналы

			Багамские острова

		

		
			Острова Багамы расположены на крупных осадочных платформах — Большой и Малой Багамских банках, — состоящих в основном из карбонатных отложений, окруженных рифами. Острова являются единственными частями платформы, которые в настоящее время находятся над уровнем моря. Отложения образовались в основном из скелетных остатков организмов, осевших на морское дно; с течением геологического времени эти отложения консолидировались, образовав карбонатные осадочные породы, такие как известняк.

			На этой фотографии, сделанной в ноябре 2010 года с Международной космической станции, открывается вид на приливные равнины и подводные каналы вдоль восточной окраины Большого Багамского берега. Постоянно открытые части островов коричневого цвета, что объясняется почвообразованием и ростом растительности. На севере и западе мы можем видеть сквозь мелководье грязно-белые приливные отмели, состоящие из карбонатных отложений. Приливный поток морской воды концентрируется через провалы в морском дне, что приводит к образованию относительно глубоких каналов, которые врезаются в отложения.

		

		
			
				[image: This November 2010 photograph from the International Space Station provides a view of tidal flats and underwater channels along the eastern margin of the Great Bahama Bank. The continuously exposed parts of the islands are brown, a result of soil formation and vegetation growth. To the north and west, we can see through shallow water to the off-white tidal flats composed of carbonate sediments. The tidal flow of seawater is concentrated through gaps in the seafloor, leading to the formation of relatively deep channels that cut into the sediments.]
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			The Blooming Baltic

			Baltic Sea

		

		
			Cyanobacteria are an ancient type of marine bacteria that, like other phytoplankton, capture and store solar energy through photosynthesis. Some cyanobacteria are toxic to humans and animals. Moreover, large blooms can sometimes cause oxygen-depleted dead zones where other organisms cannot survive.

			In August 2015, Landsat 8 captured this false-color view of a large bloom of cyanobacteria swirling in the Baltic Sea. Blooms flourish here during summertime, when there is ample sunlight and high levels of nutrients. Tracks of several ships show up as dark lines where they have cut through the bloom. 

			Agricultural and industrial runoff from Europe can contribute to excess nutrients in the Baltic Sea. Nutrient loads have been decreasing since 1980, and coastal areas have seen improvement, yet concentrations in the open sea have not changed much.

 

 

Цветущая Балтика

			Балтийское море

		

		
			Цианобактерии - это древний вид морских бактерий, которые, как и другие фитопланктоны, улавливают и накапливают солнечную энергию посредством фотосинтеза. Некоторые цианобактерии токсичны для людей и животных. Более того, большие цветения иногда могут вызывать мертвые зоны с нехваткой кислорода, где другие организмы не могут выжить.

			В августе 2015 года Landsat 8 запечатлел в условном цвете момент большого цветения цианобактерий, кружащихся в Балтийском море. Цветет здесь в летнее время, когда достаточно солнечного света и высокий уровень питательных веществ. Следы нескольких кораблей видны в виде темных линий там, где они прорезали цветение.

			Сельскохозяйственный и промышленный сток из Европы может способствовать избытку питательных веществ в Балтийском море. С 1980 года количество питательных веществ уменьшается, и в прибрежных районах наблюдается улучшение, однако концентрации в открытом море не сильно изменились.

		

		
			
				[image: In August 2015, Landsat 8 captured this false-color view of a large bloom of cyanobacteria swirling in the Baltic Sea. Blooms flourish here during summertime, when there is ample sunlight and high levels of nutrients. Tracks of several ships show up as dark lines where they have cut through the bloom.  Agricultural and industrial runoff from Europe can contribute to excess nutrients in the Baltic Sea. ]
			

		

		

			
				
					
						[image: ]
					

				

			

			Waves Beneath the Waves

			Trinidad

			Internal waves are the surface manifestation of slow waves that move tens of meters beneath the sea surface. These waves beneath the waves produce enough of an effect on the sea surface to be visible from space when they are enhanced by the reflection of sunlight, or sunglint, back toward a camera. 

			This January 2013 photograph from the International Space Station shows at least three sets of internal waves interacting. The most prominent set (top left) shows several waves moving from the northwest due to the tidal flow toward the north coast of Trinidad. Two less prominent sets can be seen further out to sea. All of these internal waves are probably caused by the shelf break near Tobago. The shelf break is the step between shallow seas (around continents and islands) and the deep ocean. It is the line at which tides usually start to generate internal waves.

 

 

Волны Под волнами

			Тринидад

			Внутренние волны - это поверхностное проявление медленных волн, которые движутся на десятки метров ниже поверхности моря. Эти волны под волнами оказывают достаточное воздействие на морскую поверхность, когда они усиливаются, становясь видимыми из космоса, отражая солнечный свет на камеру.

			На этой фотографии, сделанной в январе 2013 года с Международной космической станции, показано, по крайней мере, три набора взаимодействующих внутренних волн. Наиболее заметный набор (вверху слева) показывает несколько волн, движущихся с северо-запада из-за приливного течения к северному побережью Тринидада. Два менее заметных набора можно увидеть дальше в море. Все эти внутренние волны, вероятно, вызваны прорывом шельфа вблизи Тобаго. Разрыв шельфа - это уступ между мелководными морями (вокруг континентов и островов) и глубоким океаном. Это линия, на которой приливы обычно начинают генерировать внутренние волны.

		

		
			
					[image: Internal waves are the surface manifestation of slow waves that move tens of meters beneath the sea surface. These waves beneath the waves produce enough of an effect on the sea surface to be visible from space when they are enhanced by the reflection of sunlight, or sunglint, back toward a camera. This January 2013 photograph from the International Space Station shows at least three sets of internal waves interacting. The most prominent set (top left) shows several waves moving from the northwest due to the tidal flow toward the north coast of Trinidad. Two less prominent sets can be seen further out to sea. All of these internal waves are probably caused by the shelf break near Tobago. The shelf break is the step between shallow seas (around continents and islands) and the deep ocean. It is the line at which tides usually start to generate internal waves.]
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			Land of Lakes

			Canada

		

		
			During the last Ice Age, nearly all of Canada was covered by a massive ice sheet. Thousands of years later, the landscape still shows the scars of that icy earth-mover. Surfaces that were scoured by retreating ice and flooded by Arctic seas are now dotted with millions of lakes, ponds, and streams. In this false-color view from the Terra satellite, water is various shades of blue, green, tan, and black, depending on the amount of suspended sediment and phytoplankton; vegetation is red.

			The region of Nunavut Territory is sometimes referred to as the “Barren Grounds,” as it is nearly treeless and largely unsuitable for agriculture. The ground is snow-covered for much of the year, and the soil typically remains frozen (permafrost) even during the summer thaw. Nonetheless, this July 2001 image shows plenty of surface vegetation in midsummer, including lichens, mosses, shrubs, and grasses. The abundant fresh water also means the area is teeming with flies and mosquitoes.

 

 

Страна озер

			Канада

		

		
			Во время последнего ледникового периода почти вся Канада была покрыта массивным ледяным покровом. Тысячи лет спустя на ландшафте все еще видны шрамы от этого ледяного землеройного движителя. Поверхности, которые были очищены отступающим льдом и затоплены арктическими морями, теперь усеяны миллионами озер, прудов и ручьев. На этом изображении в условном цвете со спутника Terra вода имеет различные оттенки синего, зеленого, коричневого и черного, в зависимости от количества взвешенных отложений и фитопланктона; растительность красная.

			Район территории Нунавут иногда называют “Бесплодными землями”, поскольку он почти безлесен и в значительной степени непригоден для сельского хозяйства. Земля покрыта снегом большую часть года, и почва обычно остается замерзшей (вечная мерзлота) даже во время летней оттепели. Тем не менее, на этом снимке в июле 2001 года показано множество поверхностной растительности в середине лета, включая лишайники, мхи, кустарники и травы. Обилие пресной воды также означает, что этот район кишит мухами и комарами.

		

		
			
				[image: During the last Ice Age, nearly all of Canada was covered by a massive ice sheet. Thousands of years later, the landscape still shows the scars of that icy earth-mover. Surfaces that were scoured by retreating ice and flooded by Arctic seas are now dotted with millions of lakes, ponds, and streams. In this false-color view from the Terra satellite, water is various shades of blue, green, tan, and black, depending on the amount of suspended sediment and phytoplankton; vegetation is red.]
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			Plankton and Sulfur

			Namibia

		

		
			Off the coast of Namibia, the Benguela Current flows north and west from South Africa. It is enriched by iron and other nutrients from the Southern Ocean and from dust blowing off African coastal deserts. Easterly winds push surface waters offshore and promote upwelling near the coast, which brings up cold, nutrient-rich waters from the deeper ocean. These interactions can make the ocean come alive with color.

			Bacteria in oxygen-depleted bottom waters consume organic matter and produce large amounts of hydrogen sulfide. As that gas bubbles up into more oxygen-rich water, the sulfur precipitates out and floats near the surface in yellow-green patches. 

			Further offshore, milky green water may be a bloom of phytoplankton. As these organisms consume sunlight and nutrients, they also consume oxygen and sometimes deplete it from the water. At the same time, those oxygen-depleted waters help sulfur-producing bacteria thrive.

 

 

Планктон и сера

			Намибия

		

		
			У берегов Намибии Бенгельское течение распространяется на север и запад из Южной Африки. Оно обогащено железом и другими питательными веществами из Южного океана и пыли, сдуваемой с африканских прибрежных пустынь. Восточные ветры выталкивают поверхностные воды в море и способствуют подъему воды вблизи побережья, что приводит к появлению холодных, богатых питательными веществами вод из более глубоких океанских глубин. Эти взаимодействия могут оживить океан цветом.

			Бактерии в истощенных кислородом донных водах потребляют органические вещества и производят большое количество сероводорода. Когда этот газ пузырится в более богатой кислородом воде, сера выпадает в осадок и плавает у поверхности желто-зелеными пятнами.

			Дальше от берега молочно-зеленая вода может быть из-за цветения фитопланктона. Эти организмы потребляют солнечный свет и питательные вещества, они также поглощают кислород из воды, иногда почти полностью. В то же время эти воды, лишенные кислорода, способствуют процветанию бактерий, выделяющих сероводород.

		

		
			
				[image: Off the coast of Namibia, the Benguela Current flows north and west from South Africa. It is enriched by iron and other nutrients from the Southern Ocean and from dust blowing off African coastal deserts. Easterly winds push surface waters offshore and promote upwelling near the coast, which brings up cold, nutrient-rich waters from the deeper ocean. These interactions can make the ocean come alive with color.]
			

		

		

			
				
					
						[image: ]
					

				

			

			Åland Islands

			Scandinavia

		

		
			The Åland Islands lie in the Gulf of Bothnia, between Sweden and Finland. The archipelago consists of several large islands and roughly 6,500 small isles, many of them too small for human habitation. They are covered by pine and deciduous forest, meadows, and farmed fields. The region’s characteristic red rapakivi granite also stands out. 

			These rocks were formed during the Proterozoic Eon, hundreds of millions of years before the dinosaurs. Massive ice sheets later sculpted the landscape, but these days people cut and use the granite in buildings and pavement. Landsat 5 acquired this image in June 2011.

 

 

Аландские острова

			Скандинавия

		

		
			Аландские острова расположены в Ботническом заливе, между Швецией и Финляндией. Архипелаг состоит из нескольких крупных островов и примерно 6500 небольших островов, многие из которых слишком малы для обитания человека. Они покрыты сосновым и лиственным лесом, лугами и возделанными полями. Также выделяется характерный для региона красный гранит рапакиви.

			Эти породы образовались в протерозойскую эпоху, за сотни миллионов лет до динозавров. Массивные ледяные щиты позже сформировали ландшафт, но в наши дни люди вырезают и используют гранит в зданиях и тротуарах. Landsat 5 получил это изображение в июне 2011 года.

		

		
			
				[image: The Åland Islands lie in the Gulf of Bothnia, between Sweden and Finland. The archipelago consists of several large islands and roughly 6,500 small isles, many of them too small for human habitation. They are covered by pine and deciduous forest, meadows, and farmed fields. The region’s characteristic red rapakivi granite also stands out.  Landsat 5 acquired this image in June 2011.]
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			Crater Lakes with Clear Water

			Canada

		

		
			About 290 million years ago, two large asteroids smashed into Earth. The massive craters they left behind—now the Clearwater Lakes, or Lac à l‘Eau Claire—are still visible from space. 

			When they struck, the binary asteroids crashed into a part of Earth’s crust that was fairly close to the Equator. Since then, millions of years of plate tectonics have pushed the craters northward into what is now northwestern Quebec. A mere 20,000 years ago, massive ice sheets advanced and retreated, scouring the land of soil and rock during cool periods and then carving deep channels and rinsing the landscape with meltwater during warmer periods. The erosion was so complete that many land surfaces were scraped down to underlying bedrock, exposing some of the oldest rocks in the world. Meanwhile, the meltwater from retreating glaciers left a dense network of linear lakes and streams that now dominate the surface. 

 

 

Кратерные озера с чистой водой

			Канада

		

		
			Около 290 миллионов лет назад два больших астероида врезались в Землю. Массивные кратеры, которые они оставили позади — теперь озера Клируотер, или озеро о—Клэр, - все еще видны из космоса.

			Когда они столкнулись, двойные астероиды врезались в часть земной коры, которая была довольно близко к Экватору. С тех пор миллионы лет тектоники плит продвинули кратеры на север, на территорию нынешнего северо-западного Квебека. Всего 20 000 лет назад массивные ледяные щиты наступали и отступали, очищая землю от почвы и камней в прохладные периоды, а затем вырезая глубокие каналы и ополаскивая ландшафт талой водой в более теплые периоды. Эрозия была настолько полной, что многие поверхности суши были соскоблены до подстилающей породы, обнажив некоторые из старейших пород в мире. Тем временем талая вода отступающих ледников оставила густую сеть линейных озер и ручьев, которые теперь доминируют на поверхности.

		

		
			
				[image: About 290 million years ago, two large asteroids smashed into Earth. The massive craters they left behind—now the Clearwater Lakes, or Lac à l‘Eau Claire—are still visible from space.  When they struck, the binary asteroids crashed into a part of Earth’s crust that was fairly close to the Equator. Since then, millions of years of plate tectonics have pushed the craters northward into what is now northwestern Quebec. The meltwater from retreating glaciers left a dense network of linear lakes and streams that now dominate the surface. ]
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			Mergui Archipelago

			Southeast Asia

		

		
			Near the border of Burma (Myanmar) and Thailand, more than 800 islands rise amid extensive coral reefs in the Andaman Sea. This is the Mergui Archipelago. 

			Captain Thomas Forrest of the East India Company first reported on the region to Europeans after a 1782 expedition, describing islands inhabited by a nomadic fishing culture. These people, known as the Moken, still call the archipelago home and mostly live a hunter-gatherer lifestyle. The small population of the archipelago has helped preserve its high diversity of plants and animals, making it a compelling travel spot for ecotourism—both above and below the water line.

			In this view of Auckland Bay and Whale Bay, white swirling patterns in the near-shore waters are sediments that are carried out by rivers and deposited on the seafloor. 

 

 

Архипелаг Мергуи

			Юго-Восточная Азия

		

		
			Недалеко от границы Бирмы (Мьянмы) и Таиланда более 800 островов возвышаются среди обширных коралловых рифов в Андаманском море. Это архипелаг Мергуи.

			Капитан Томас Форрест из Ост-Индской компании впервые сообщил об этом регионе европейцам после экспедиции 1782 года, описав острова, населенные кочевой культурой рыбаков. Эти люди, известные как мокены, все еще называют архипелаг своим домом и в основном ведут образ жизни охотников-собирателей. Небольшое население архипелага помогло сохранить его высокое разнообразие растений и животных, что делает его привлекательным местом для экотуризма — как выше, так и ниже водной линии.

			На этом снимке Оклендского залива и Китового залива белые вихревые узоры в прибрежных водах представляют собой отложения, которые выносятся реками и осаждаются на морском дне.

		

		
			
				[image: Near the border of Burma (Myanmar) and Thailand, more than 800 islands rise amid extensive coral reefs in the Andaman Sea.  This is the Mergui Archipelago.  In this view of Auckland Bay and Whale Bay, white swirling patterns in the near-shore waters are sediments that are carried out  by rivers and deposited on the seafloor. ]
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			Scarlet Lake Natron

			Tanzania

		

		
			Lake Natron is mostly inhospitable to life, but it is gorgeous to the eye. The lake in Tanzania receives less than 500 millimeters (20 inches) of rain in most years. Evaporation usually exceeds that amount, and the lake needs input from some local rivers to maintain a water supply in the dry season.

			This Landsat 8 image from March 2017 shows Lake Natron’s chromatic charisma. Volcanism helps make the unusual color. Nearby volcanoes produce molten mixtures of sodium carbonate and calcium carbonate salts that move through faults and well up in hot springs. This briny, alkaline environment is too harsh for most common types of life, but salt-loving microorganisms (haloarchaea) bloom in the shallow pools and impart pink and red colors to the water. 

 

 

Алое озеро Натрон

			Танзания

		

		
			Озеро Натрон в основном негостеприимно к жизни, но оно великолепно для глаз. Озеро в Танзании получает менее 500 миллиметров (20 дюймов) осадков за многие годы. Испарение обычно превышает это количество, и озеро нуждается в поступлении воды из некоторых местных рек для поддержания водоснабжения в сухой сезон.

			Это изображение Landsat 8, сделанное в марте 2017 года, демонстрирует хроматическую харизму озера Натрон. Вулканизм помогает придать необычный цвет. Близлежащие вулканы производят расплавленные смеси солей карбоната натрия и карбоната кальция, которые перемещаются по разломам и хорошо поднимаются в горячих источниках. Эта соленая щелочная среда слишком сурова для большинства распространенных видов жизни, но солелюбивые микроорганизмы (галоархеи) цветут в неглубоких бассейнах и придают воде розовые и красные цвета.

		

		
			
				[image: Lake Natron is mostly inhospitable to life, but it is gorgeous to the eye. The lake in Tanzania receives less than 500 millimeters  (20 inches) of rain in most years. Evaporation usually exceeds that amount, and the lake needs input from some local rivers to maintain a water supply in the dry season. This Landsat 8 image from March 2017 shows Lake Natron’s chromatic charisma. Volcanism helps make the unusual color. Nearby volcanoes produce molten mixtures of sodium carbonate and calcium carbonate salts that move through faults and well up in hot springs. This briny, alkaline environment is too harsh for most common types of life, but salt-loving microorganisms (haloarchaea) bloom in the shallow pools and impart pink and red colors to the water. ]
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			Swirling Bloom off Patagonia

			Argentina

		

		
			Interesting art often springs out of the convergence of different ideas and influences. And so it is with nature. 

			Off the coast of Argentina, two strong ocean currents converge and often stir up a colorful brew, as shown in this Aqua image from December 2010. 

			This milky green and blue bloom formed on the continental shelf off of Patagonia, where warmer, saltier waters from the subtropics meet colder, fresher waters flowing from the south. Where these currents collide, turbulent eddies and swirls form, pulling nutrients up from the deep ocean. The nearby Rio de la Plata also deposits nitrogen- and iron-laden sediment into the sea. Add in some midsummer sunlight, and you have a bountiful feast for microscopic, floating plants known as phytoplankton, which form the center of the ocean food web. 

 

 

Кружащийся цветок у берегов Патагонии

			Аргентина

		

		
			Интересное искусство часто возникает в результате слияния различных идей и влияний. И так же обстоит дело с природой.

			У берегов Аргентины сходятся два сильных океанских течения, которые часто перемешивают красочное варево, как показано на этом изображении с Аква от декабря 2010 года.

			Этот молочно-зеленый и голубой цвет сформировался на континентальном шельфе Патагонии, где более теплые и соленые воды субтропиков встречаются с более холодными и свежими водами, текущими с юга. Там, где эти течения сталкиваются, образуются турбулентные вихри и завихрения, вытягивающие питательные вещества из глубин океана. Близлежащий Рио-де-ла-Плата также сбрасывает в море отложения, насыщенные азотом и железом. Добавьте немного солнечного света в середине лета, и у вас будет обильное угощение для микроскопических плавающих растений, известных как фитопланктон, которые образуют центр пищевой цепи океана.

		

		
			
				[image: Off the coast of Argentina, two strong ocean currents converge and often stir up a colorful brew, as shown in this Aqua image from December 2010.  This milky green and blue bloom formed on the continental shelf off of Patagonia, where warmer, saltier waters from the subtropics meet colder, fresher waters flowing from the south. Where these currents collide, turbulent eddies and swirls form, pulling nutrients up from the deep ocean. The nearby Rio de la Plata also deposits nitrogen- and iron-laden sediment into the sea. Add in some midsummer sunlight, and you have a bountiful feast for microscopic, floating plants known as phytoplankton, which form the center of the ocean food web. ]
			

		

	
					
			Earth and sky, woods and fields, lakes and rivers, the mountain and the sea, are excellent schoolmasters, and teach some of us more than we can ever learn from books.

			—John Lubbock The Use of Life

 

 

Земля и небо, леса и поля, озера и реки, горы и море - отличные школьные учителя и учат некоторых из нас большему, чем мы можем когда-либо узнать из книг.

			— Джон ЛаббокThe Use of Life
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			A Curious Ensemble of Wonderful Features

			United States

		

		
			When John Wesley Powell led an expedition down the Colorado River and through the Grand Canyon in 1869, he was confronted with a daunting landscape. At its highest point, the serpentine gorge plunged 1,829 meters (6,000 feet) from rim to river bottom, making it one of the deepest canyons in the United States. In just 6 million years, water had carved through rock layers that collectively represented more than 2 billion years of geological history.

			“The wonders of the Grand Canyon cannot be adequately represented in symbols or speech,” Powell wrote in his log. Powell was seeing the canyon mainly from river level; there was no technology that provided views of the landscape from space then. If there had been, he would have seen something similar to what Landsat 8 observed in March 2013. 

			The Colorado River traces a line across the arid Colorado Plateau. Treeless areas are beige and orange; green areas are forested. The river water is brown and muddy, a common occurrence in spring when melting snows cause water levels to swell and pick up extra sediment. 

			It took Powell months to navigate the gorge. By the time he had arrived in the area that is now Lake Mead (visible on the next page, far left), his men were weary and four had deserted. For water and sediment transported by the Colorado, the journey is much quicker; it takes just a handful of days.

 

 

Удивительный Ансамбль Замечательных Особенностей

			Соединенные Штаты

		

		
			Когда Джон Уэсли Пауэлл возглавил экспедицию вниз по реке Колорадо и через Гранд-каньон в 1869 году, он столкнулся с устрашающим пейзажем. От наивысшей точки извилистое ущелье опускалось на 1829 метров (6000 футов) от края до дна реки, что делает его одним из самых глубоких каньонов в Соединенных Штатах. За 6 миллионов лет вода пробила слои горных пород, которые в целом представляют более 2 миллиардов лет геологической истории.

			“Изумление от Большого Каньона невозможно достойно изобразить в символах или речи”, - написал Пауэлл в своем журнале. Пауэлл видел каньон в основном с уровня реки; тогда не было технологии, которая позволяла бы любоваться пейзажем из космоса. Если бы это было так, он бы увидел нечто похожее на то, что наблюдал Landsat 8 в марте 2013 года.

			Река Колорадо пролегает через засушливое плато Колорадо. Безлесные участки окрашены в бежевый и оранжевый цвета; зеленые зоны покрыты лесом. Вода в реке коричневая и мутная, обычное явление весной, когда тающий снег приводит к повышению уровня воды и образованию дополнительных отложений.

			Пауэллу потребовались месяцы, чтобы преодолеть ущелье. К тому времени, когда он прибыл в район, где сейчас находится озеро Мид (видно на следующей странице, крайнее слева), его люди устали, а четверо дезертировали. Для воды и осадков, переносимых по реке Колорадо, путешествие намного быстрее; оно занимает всего несколько дней.

		

		
			
				[image: View of the Grand Canyon area as seen by Landsat 8 in March 2013. The Colorado River traces a line across the arid Colorado Plateau. Treeless areas are beige and orange; green areas are forested. The river water is brown and muddy.]
			

		

		
			
				[image: View of the Grand Canyon area as seen by Landsat 8 in March 2013. The Colorado River traces a line across the arid Colorado Plateau. Treeless areas are beige and orange; green areas are forested. The river water is brown and muddy.]
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			Megadunes and Desert Lakes

			Mongolia

		

		
			In the Badain Jaran, nearly 100 lakes mingle with the tallest sand dunes in the world. Researchers have long studied these features in China, yet mystery continues to enshroud them. 

			Situated in the Alxa Desert region of Inner Mongolia, the Badain Jaran naturally piles up megadunes towering 200 to 300 meters (650 to 1,000 feet) tall. Scientists are still puzzling over how the dunes grow so large, investigating a combination of wind patterns and underlying geology.

			Another enigma is the source of water for the lakes. Scientists are working to figure out the relative contributions from precipitation, groundwater, snowmelt, and paleowater. Regardless of the water source, they know that some lakes have shrunk or disappeared in recent years.

 

 

Мегадюны и Пустынные озера

			Монголия

		

		
			В Бадайн-Яране почти 100 озер смешиваются с самыми высокими песчаными дюнами в мире. Исследователи уже давно изучают эти особенности в Китае, но тайна продолжает окутывать их.

			Расположенный в пустынном районе Алча во Внутренней Монголии, Бадайн-Джаран естественным образом формирует мегадюны высотой от 200 до 300 метров (от 650 до 1000 футов). Ученые все еще ломают голову над тем, как дюны становятся такими большими, исследуя сочетание направлений ветра и лежащей в их основе геологии.

			Еще одна загадка - источник воды для озер. Ученые работают над тем, чтобы выяснить относительный вклад осадков, подземных вод, таяния снега и древних вод. Независимо от источника воды, они знают, что некоторые озера уменьшились или исчезли в последние годы.

		

		
			
				[image: In the Badain Jaran of Inner Mongolia, nearly 100 lakes mingle with the tallest sand dunes in the world. The Badain Jaran naturally piles up megadunes towering 200 to 300 meters (650 to 1,000 feet) tall.]
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			Colorful Faults of Xinjiang

			China

		

		
			Just south of the Tien Shan mountains, in northwestern Xinjiang province, a remarkable series of ridges dominates the landscape. The hills are decorated with distinctive red, green, and cream-colored sedimentary rock layers. The colors reflect rocks that formed at different times and in different environments. The red layers near the top of the sequence are Devonian sandstones formed by ancient rivers. The green layers are Silurian sandstones formed in a moderately deep ocean. The cream-colored layers are Cambrian-Ordovician limestone formed in a shallow ocean.

			Landsat 8 captured this image of the Keping Shan thrust belt in July 2013. When land masses collide, the pressure can create what geologists call “fold and thrust belts.” Slabs of sedimentary rock that were laid down horizontally can be squeezed into wavy anticlines and synclines. Sometimes the rock layers break completely, and older layers of rock pile up on top of younger layers.

 

 

Красочные разломы Синьцзяна

			Китай

		

		
			К югу от гор Тянь-Шаня, в северо-западной провинции Синьцзян, в ландшафте доминирует замечательная серия хребтов. Холмы украшены характерными слоями осадочных пород красного, зеленого и кремового цветов. Цвета отражают породы, которые сформировались в разное время и в разных условиях. Красные слои в верхней части последовательности представляют собой девонские песчаники, образованные древними реками. Зеленые слои - это силурийские песчаники, образовавшиеся в умеренно глубоком океане. Слои кремового цвета представляют собой кембрийско-ордовикский известняк, образовавшийся на мелководье океана.

			Landsat 8 сделал это изображение опорного пояса Кепинг-Шан в июле 2013 года. Когда массы суши сталкиваются, давление может создать то, что геологи называют “складчатыми и упорными поясами”. Плиты осадочных пород, которые были уложены горизонтально, могут быть сжаты в волнистые антиклинали и синклинали. Иногда слои породы полностью разрушаются, и старые слои породы нагромождаются поверх более молодых слоев.

		

		
			
				[image: Just south of the Tien Shan mountains, in northwestern Xinjiang province, a remarkable series of ridges dominates the landscape. The hills are decorated with distinctive red, green, and cream-colored sedimentary rock layers. The colors reflect rocks that formed at different times and in different environments. Landsat 8 captured this image of the Keping Shan thrust belt in July 2013.]
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			Bowknot Bend

			United States

		

		
			This section of the Green River canyon in eastern Utah is known as Bowknot Bend because of the way the river doubles back on itself. The loop carries river rafters 14.5 kilometers (9 miles) before bringing them back to nearly the same point they started from—though on the other side of a low, narrow saddle. The reason for the tight bends in the Green River is the same as it is for the mighty Mississippi: river courses often wind over time when they flow across a bed of relatively soft sediment in a floodplain.

			In this January 2014 photograph taken from the International Space Station, the Green River appears dark because it lies in deep shadow, 300 meters (1,000 feet) below the surrounding landscape. The yellow-tinged cliffs that face the rising Sun give a sense of the steep canyon walls. The straight white line across the scene is the contrail from a jetliner.

 

 

Боукнот Бенд

			Соединенные Штаты

		

		
			Этот участок каньона Грин-Ривер в восточной Юте известен как Боукнот Бенд из-за того, как река поворачивает вспять сама по себе. Петля переносит речные плоты на 14,5 километра (9 миль), прежде чем вернуть их почти в ту же точку, с которой они начали, хотя и с другой стороны низкой узкой седловины. Причина крутых изгибов Грин-Ривер та же, что и для могучей Миссисипи: русла рек часто извиваются с течением времени, когда они протекают в относительно мягких отложениях в пойме.

			На этой фотографии, сделанной в январе 2014 года с Международной космической станции, Грин-Ривер кажется темной, потому что она находится в глубокой тени, на 300 метров (1000 футов) ниже окружающего ландшафта. Желтоватые скалы, обращенные к восходящему солнцу, создают впечатление крутых стен каньона. Прямая белая линия, пересекающая сцену, - это инверсионный след от реактивного лайнера.

		

		
			
				[image: This section of the Green River canyon in eastern Utah is known as Bowknot Bend because of the way the river doubles back on itself.  In this January 2014 photograph taken from the International Space Station, the Green River appears dark because it lies in deep shadow, 300 meters (1,000 feet) below the surrounding landscape. The yellow-tinged cliffs that face the rising Sun give a sense of the steep canyon walls. The straight white line across the scene is the contrail from a jetliner.]
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			From Rainforest to Rain Shadow

			United States

			Within a three-hour drive across Oregon, you can visit a beach, a temperate rainforest, a mountain glacier, and the high desert. The diversity of the landscape is mostly driven by the interaction of air masses and mountains.

			This false-color Landsat 5 image from October 2011 shows the bare soil and sparse vegetation of the high desert in shades of pink, together with the deep-green vegetation on the west side of the Cascade Mountains. The one blue spot is the glacial cap of Mount Hood. 

			The transition from green to brown is indicative of a “rain shadow.” Winds blowing from the west carry moisture from the Pacific Ocean. As the air moves up into the mountains, it cools and the pressure decreases; the moisture condenses and falls out as rain or snow. On the eastern side, as the elevation drops, the air pressure increases and the air warms, effectively shutting off precipitation because the air can better hold the remaining moisture.

 

 

Из Тропического леса в Дождевую Тень

			Соединенные Штаты

			В трех часах езды по Орегону вы можете посетить пляж, тропический лес умеренной зоны, горный ледник и высокогорную пустыню. Разнообразие ландшафта в основном обусловлено взаимодействием воздушных масс и гор.

			Это изображение Landsat 5 в условном цвете, сделанное в октябре 2011 года, показывает голую почву и редкую растительность высокогорной пустыни в оттенках розового, а также темно-зеленую растительность на западной стороне Каскадных гор. Единственное голубое пятно - это ледниковая шапка Маунт-Худ.

			Переход от зеленого к коричневому указывает на “тень дождя”. Ветры, дующие с запада, несут влагу из Тихого океана. Когда воздух поднимается в горы, он охлаждается, и давление уменьшается; влага конденсируется и выпадает в виде дождя или снега. На восточной стороне, по мере снижения высоты, давление воздуха увеличивается, и воздух нагревается, эффективно предотвращая выпадение осадков, потому что воздух может лучше удерживать оставшуюся влагу.

		

		
			
				[image: This false-color Landsat 5 image from October 2011 shows the bare soil and sparse vegetation of the high desert in shades of pink on the right, together with the deep-green vegetation on the west side of the Cascade Mountains (left). The one blue spot is the glacial cap of Mount Hood. ]
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			A Blaze of Color

			Sweden

			Fall in northern Sweden is a brief but spectacular affair. Alpine forests in this remote part of Lapland turn blazing shades of yellow and orange. Landsat 8 captured this image in October 2016. 

			Birch forests growing along stream valleys are probably the source of most of the color here, though other deciduous shrubs and understory plants surely contribute as well. Some of the hills have a dusting of snow. The southern Sun’s low angle above the horizon draws long, dark shadows across the landscape.

			In autumn, the leaves on deciduous trees change colors as they lose chlorophyll, the pigment that helps plants synthesize food. When days shorten and temperatures drop, levels of chlorophyll (which appears green) do as well. Other leaf pigments—carotenoids and anthocyanins—then show off their colors.

 

 

Вспышка цвета

			Швеция

			Осень в северной Швеции - короткое, но зрелищное событие. Альпийские леса в этой отдаленной части Лапландии окрашиваются в яркие оттенки желтого и оранжевого. Landsat 8 сделал это изображение в октябре 2016 года.

			Березовые леса, растущие вдоль долин ручьев, возможно, являются источником большей части цвета здесь, хотя другие лиственные кустарники и подлески, несомненно, также вносят свой вклад. На некоторых холмах есть снежная крошка. Низкое положение южного солнца над горизонтом отбрасывает длинные темные тени на пейзаж.

			Осенью листья на лиственных деревьях меняют цвет, поскольку они теряют хлорофилл, пигмент, который помогает растениям синтезировать питание. Когда дни сокращаются и температура падает, уровень хлорофилла (который выглядит зеленым) также снижается. Другие пигменты листьев — каротиноиды и антоцианы — позже раскрывают свои цвета.

		

		
			
				[image: Fall in northern Sweden is a brief but spectacular affair. Alpine forests in this remote part of Lapland turn blazing shades of yellow and orange. Landsat 8 captured this image in October 2016.  Birch forests growing along stream valleys are probably the source of most of the color here, though other deciduous shrubs and understory plants surely contribute as well. Some of the hills have a dusting of snow. The southern Sun’s low angle above the horizon draws long, dark shadows across the landscape.]
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			Folds and Curves of the Kavir

			Iran

		

		
			When astronauts pass over the deserts of central Iran, they are greeted by a striking pattern of parallel lines and sweeping curves. The lack of soil and vegetation in the Kavir desert (Dasht-e Kavir) allows the geological structure to appear quite clearly. 

			The patterns result from the gentle folding of numerous, thin layers of rock. Later, erosion by wind and water cut a flat surface across the dark- and light-colored folds, not only exposing hundreds of layers but also showing the shapes of the folds. The pattern has been likened to the layers of a sliced onion.

			The dark water of a lake (image center) fills a depression in a more easily eroded, S-shaped layer of rock. A small river snakes across the bottom of this October 2014 photograph taken from the International Space Station.

 

 

Сгибы и изгибы Кавира

			Иран

		

		
			Когда астронавты пролетают над пустынями центрального Ирана, их встречает поразительный узор из параллельных линий и широких изгибов. Отсутствие почвы и растительности в пустыне Кавир (Дашт-э Кавир) позволяет геологической структуре проявляться достаточно четко.

			Узоры образуются в результате мягкого складывания многочисленных тонких слоев породы. Позже эрозия, вызванная ветром и водой, прорезала плоскую поверхность поперек складок темного и светлого цветов, не только обнажая сотни слоев, но и показывая формы изгибов. Образ  подобен слоям нарезанного лука.

			Темная вода озера (в центре изображения) заполняет углубление в более легко разрушаемом S-образном слое породы. Небольшая река извивается поперек фотографии, сделанной в октябре 2014 года с Международной космической станции.

		

		
			
				[image: The Kavir desert of central Iran, showing a striking pattern of parallel lines and sweeping curves. The lack of soil and vegetation in the Kavir desert (Dasht-e Kavir) allows the geological structure to appear quite clearly. The dark water of a lake (image center) fills a depression in a more easily eroded, S-shaped layer of rock. A small river snakes across the bottom of this October 2014 photograph taken from the International Space Station.]
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			Fanning Out in Farmland

			Kazakhstan

		

		
			Mountain streams are usually confined to narrow channels and tend to transport large amounts of gravel, sand, clay, and silt—what geologists call alluvium. When such a stream pours onto a relatively flat valley or basin, it often spreads out to into multiple, interlacing channels. Over time, the channels migrate back and forth, creating fan-shaped deposits known as alluvial fans.

			Landsat 8 captured this view of Kazakhstan’s Almaty Province in September 2013. On the lower left, the Tente River flows through the foothills of the Dzungarian Alatau range. Where the Tente emerges, it spreads out and becomes a braided stream. The movement of the channel over time has left a large alluvial fan. In arid areas, these fans are often used for agriculture because they are relatively flat and provide groundwater for irrigation. The blocky green patterns show fields or pasture land. 

 

 

Развернувшись веером на сельскохозяйственных угодьях

			Казахстан

		

		
			Горные потоки обычно ограничены узкими каналами и, как правило, переносят большое количество гравия, песка, глины и ила — то, что геологи называют аллювием. Когда такой поток изливается в относительно плоскую долину или бассейн, он часто разливается на множество переплетающихся каналов. Со временем каналы мигрируют назад и вперед, создавая веерообразные отложения, известные как аллювиальные веера.

			Landsat 8 запечатлел этот вид Алматинской области Казахстана в сентябре 2013 года. Слева внизу река Шатер протекает по предгорьям хребта Джунгарский Алатау. Там, где появляется Тенте, оно расширяется и становится сплетенным потоком. Движение канала с течением времени оставило большой аллювиальный веер. В засушливых районах эти веера часто используются в сельском хозяйстве, потому что они относительно плоские и содержат грунтовые воды для орошения. Блочные зеленые узоры представляют поля или пастбища.

		

		
			
				[image: Landsat 8 captured this view of Kazakhstan’s Almaty Province in September 2013. On the lower left, the Tente River flows through the foothills of the Dzungarian Alatau range. Where the Tente emerges, it spreads out and becomes a braided stream. The movement of the channel over time has left a large alluvial fan. In arid areas, these fans are often used for agriculture because they are relatively flat and provide groundwater for irrigation. The blocky green patterns show fields or pasture land. ]
			

		

		
			
				[image: Landsat 8 captured this view of Kazakhstan’s Almaty Province in September 2013. On the lower left, the Tente River flows through the foothills of the Dzungarian Alatau range. Where the Tente emerges, it spreads out and becomes a braided stream. The movement of the channel over time has left a large alluvial fan. In arid areas, these fans are often used for agriculture because they are relatively flat and provide groundwater for irrigation. The blocky green patterns show fields or pasture land. ]
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			The Zones of Kilimanjaro

			Tanzania

		

		
			Stories about Mount Kilimanjaro often focus on its height and location. The tallest mountain in Africa is capped with snow and ice, despite sitting near the Equator. But it is also compelling for a different reason: To get to the icy summit, you must pass through incredibly diverse vegetation zones. The mountain rises from the hot, dry savanna, through rainforest and hardy scrublands, to a rocky and icy summit.

			People have cultivated the lowlands ringing the mountain, which appear as patchy green areas. The continuous dark-green band is montane forest, which stretches from roughly 1,800 to 2,800 meters in elevation. The dark-green areas transition to a band of green-brown known as the moorland zone—colder, less humid, and full of short, hardy plants. The highest areas—the alpine desert and summit zones—are inhospitable to all but the most skilled mountain climbers.

 

 

Зоны Килиманджаро

			Танзания

		

		
			Истории о горе Килиманджаро часто фокусируются на ее высоте и местоположении. Самая высокая гора в Африке покрыта снегом и льдом, несмотря на то, что находится недалеко от Экватора. Но это также убедительно по другой причине: чтобы добраться до ледяной вершины, вы должны пройти через невероятно разнообразные зоны растительности. Гора возвышается над жаркой, сухой саванной, через тропические леса и зимостойкие кустарники, к скалистой и ледяной вершине.

			Люди возделывали низменности, окружающие горы, которые выглядят как пятнистые зеленые зоны. Непрерывная темно-зеленая полоса представляет собой горный лес, который простирается примерно от 1800 до 2800 метров над уровнем моря. Темно-зеленые области переходят в полосу зелено-коричневого цвета, известную как зона вересковых пустошей — более холодную, менее влажную и полную низкорослых, выносливых растений. Самые высокие районы — горная пустыня и зоны вершин — негостеприимны для всех, кроме самых опытных альпинистов.

		

		
			
				[image: Satellite image of Mount Kilimanjaro often focus on its height and location. showing the icy summit, and diverse vegetation zones along its sides. The mountain rises from the hot, dry savanna, through rainforest and hardy scrublands, to a rocky and icy summit.]
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			Liwa Oasis

			United Arab Emirates

		

		
			In the sandy tan terrain of the United Arab Emirates, on the northern edge of the Rub’ al Khali, an oasis brings green to the desert. The T-shaped, 100-kilometer stretch of date plantations and small towns compose the Liwa Oasis, home to about 20,000 people in the emirate of Abu Dhabi. It is one of the largest oases on the Arabian Peninsula.

			Bedouins tapped underground water supplies here at least five centuries ago, and date farms have proliferated. Drip irrigation and greenhouses now help conserve the precious water supply. Since rainfall is scarce in the region, much of the water comes from aquifers full of “fossil” water that accumulated more than 20,000 years ago and is now buried deep under the sand seas and limestone formations.

 

 

Оазис Лива

			Объединенные Арабские Эмираты

		

		
			В песчано-коричневой местности Объединенных Арабских Эмиратов, на северной окраине Руб-эль-Хали, оазис приносит зелень в пустыню. Т-образный 100-километровый участок финиковых плантаций и небольших городов составляет оазис Лива, в котором проживает около 20 000 человек в эмирате Абу-Даби. Это один из крупнейших оазисов на Аравийском полуострове.

			Бедуины использовали подземные источники воды здесь по меньшей мере пять столетий назад, и с тех пор появилось множество ферм. Капельное орошение и теплицы теперь помогают экономить драгоценный запас воды. Поскольку в регионе выпадает мало осадков, большая часть воды поступает из водоносных горизонтов, заполненных “древней” водой, которая накопилась более 20 000 лет назад и в настоящее время погребена глубоко под песчаными морями и известняковыми образованиями.

		

		
			
				[image: In the sandy tan terrain of the United Arab Emirates, on the northern edge of the Rub’ al Khali, an oasis brings green to the desert. The T-shaped, 100-kilometer stretch of date plantations and small towns compose the Liwa Oasis, home to about 20,000 people in the emirate of Abu Dhabi. It is one of the largest oases on the Arabian Peninsula.]
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			Don Juan Pond

			Antarctica

		

		
			In a valley in one of the most extreme environments on Earth lies the world’s saltiest body of water. It rarely snows and never rains in the McMurdo Dry Valleys of Antarctica. Winter temperatures can drop to –50° Celsius, and the few ponds and lakes are capped by ice that is several meters thick.

			Then there’s Don Juan Pond. The ankle-deep pond in Upper Wright Valley is so salty that its calcium chloride–rich waters rarely freeze. With a salinity level of over 40 percent, Don Juan is significantly saltier than the Dead Sea and the Great Salt Lake.

			The Earth Observing-1 satellite captured this image in January 2014. The ellipse-shaped lake is situated at the bottom of a basin between the Dais plateau and the Asgard Range to the south. It has a slightly darker hue than the salt-encrusted lake bottom around it.

 

 

Пруд Дон Жуана

			Антарктида

		

		
			В долине в одной из самых экстремальных природных сред на Земле находится самый соленый водоем в мире. В Сухих долинах Мак-Мердо Антарктиды редко выпадает снег и никогда не идет дождь. Зимние температуры могут опускаться до -50° по Цельсию, а несколько прудов и озер покрыты льдом толщиной в несколько метров.

			Еще есть пруд Дон Жуан. Пруд глубиной по щиколотку в Верхней долине Райт настолько соленый, что его воды, богатые хлоридом кальция, редко замерзают. С уровнем солености более 40 процентов Дон Жуан значительно более соленый, чем Мертвое море и Большое Соленое озеро.

			Спутник наблюдения Земля-1 сделал это изображение в январе 2014 года. Озеро в форме эллипса расположено на дне котловины между плато Дайс и хребтом Асгард на юге. Он имеет немного более темный оттенок, чем покрытое солью дно озера вокруг него.

		

		
			
				[image: In a valley in one of the most extreme environments on Earth lies the world’s saltiest body of water. It rarely snows and never rains in the McMurdo Dry Valleys of Antarctica. Winter temperatures can drop to –50° Celsius, and the few ponds and lakes are capped by ice that is several meters thick. Then there’s Don Juan Pond. The ankle-deep pond in Upper Wright Valley is so salty that its calcium chloride–rich waters rarely freeze. With a salinity level of over 40 percent, Don Juan is significantly saltier than the Dead Sea and the Great Salt Lake. The Earth Observing-1 satellite captured this image in January 2014. The ellipse-shaped lake is situated at the bottom of a basin between the Dais plateau and the Asgard Range to the south. It has a slightly darker hue than the salt-encrusted lake bottom around it.]
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			Linear Dunes, Caprivi Strip

			Namibia

			In far northeastern Namibia, there is a skinny stretch of land sandwiched between Angola, Botswana, and Zambia. The Caprivi Strip receives about 600 millimeters (24 inches) of rainfall each year. That’s not a lot of rain—it tends to come in bursts that cause periodic floods—and it is a stark contrast to the much drier parts of the country.

			Here the land is striped, as if a giant had dragged a rake over the landscape. Those stripes are linear dunes, and some of them are more than 100 kilometers (60 miles) long. Dunes generally form from wind-blown sand over many years, and one characteristic of linear dunes is that they tend to remain intact long after the dry conditions cease. And because they don’t migrate like marching dunes, linear dunes preserve dirt and rocks that geologists can later use to understand past conditions.

 

 

Линейные дюны, Полоса Каприви

			Намибия

			На крайнем северо-востоке Намибии есть узкий участок земли, зажатый между Анголой, Ботсваной и Замбией. Полоса Каприви получает около 600 миллиметров (24 дюйма) осадков в год. Это не так много дождей — они, как правило, выпадают порывами, которые вызывают периодические наводнения, — и это резко контрастирует с гораздо более сухими районами страны.

			Здесь земля полосатая, как будто великан провел граблями по ландшафту. Эти полосы представляют собой линейные дюны, и некоторые из них имеют длину более 100 километров (60 миль). Дюны обычно формируются из песка, переносимого ветром в течение многих лет, и одной из характерных особенностей линейных дюн является то, что они, как правило, остаются нетронутыми еще долгое время после прекращения засушливых условий. И поскольку они не мигрируют, как движущиеся дюны, линейные дюны содержат грязь и камни, которые геологи могут позже использовать для понимания предыдущих условий.

		

		
			
				[image: In far northeastern Namibia, there is a skinny stretch of land sandwiched between Angola, Botswana, and Zambia. The Caprivi Strip receives about 600 millimeters (24 inches) of rainfall each year. That’s not a lot of rain—it tends to come in bursts that cause periodic floods—and it is a stark contrast to the much drier parts of the country. Here the land is striped, as if a giant had dragged a rake over the landscape. Those stripes are linear dunes, and some of them are more than 100 kilometers (60 miles) long.]
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			Harratt Lunayyir Lava Field

			Saudi Arabia

			In northwestern Saudi Arabia lies a field of volcanic lava. Known as Harratt Lunayyir, the lava field contains some 50 cones from volcanic eruptions over the past 10,000 years. The Terra satellite captured this false-color image in October 2006. Old lava flows appear as irregular, dark stains on an otherwise light-colored landscape. Like ink on an uneven surface, the lava has formed rivulets of rock that flow out in all directions.

			Although one of the volcanic cones may have erupted as recently as the 10th century CE, scientists long believed the region to be geologically quiet until a seismic swarm and the opening of a crevice in 2009 suggested otherwise. The lava field Harratt Lunayyir lies about 200 kilometers (120 miles) from the tectonic spreading center under the Red Sea; magma can rise along the margins of such areas.

 

 

Лавовое поле Харратт Лунайир

			Саудовская Аравия

			На северо-западе Саудовской Аравии находится поле вулканической лавы. Известное как Харратт Лунайир, лавовое поле содержит около 50 извержений вулканов за последние 10 000 лет. Спутник Terra сделал это изображение в неявном цвете в октябре 2006 года. Старые потоки лавы выглядят как неправильные темные пятна на фоне светлого ландшафта. Подобно чернилам на неровной поверхности, лава образовала ручейки породы, которые текут во всех направлениях.

			Хотя один из вулканических конусов, возможно, извергся совсем недавно, в 10 веке н. э., ученые долгое время считали, что регион геологически спокоен, пока сейсмический рой и открытие расщелины в 2009 году не предположили обратное. Лавовое поле Харратт-Лунайир находится примерно в 200 километрах (120 милях) от центра тектонического распространения под Красным морем; магма может подниматься по краям таких областей.

		

		
			
				[image: In northwestern Saudi Arabia lies a field of volcanic lava. Known as Harratt Lunayyir, the lava field contains some 50 cones from volcanic eruptions over the past 10,000 years. The Terra satellite captured this false-color image in October 2006. Old lava flows appear as irregular, dark stains on an otherwise light-colored landscape. Like ink on an uneven surface, the lava has formed rivulets of rock that flow out in all directions.]
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			Taranaki and Egmont

			New Zealand

			The circular pattern of New Zealand’s Egmont National Park stands out from space as a human fingerprint on the landscape. The park protects the forested and snow-capped slopes around Mount Taranaki (Mount Egmont to British settlers). It was established in 1900, when officials drew a radius of 10 kilometers around the volcanic peak. The colors differentiate the protected forest (dark green) from once-forested pasturelands (light- and brown-green).

			Named by the native Maori people, Taranaki stands 2,518 meters (8,260 feet) tall, and it is one of the world’s most symmetric volcanoes. It first became active about 135,000 years ago. By dating lava flows, geologists have figured out that small eruptions occur roughly every 90 years and major eruptions every 500 years. Landsat 8 acquired this image of Taranaki and the park in July 2014.

 

 

Таранаки и Эгмонт

			Новая Зеландия

			Круговой рисунок новозеландского национального парка Эгмонт выделяется из космоса как отпечаток пальца человека на ландшафте. Парк защищает покрытые лесом и заснеженные склоны вокруг горы Таранаки (гора Эгмонт для британских поселенцев). Он был создан в 1900 году, когда официальные лица очертили радиус в 10 километров вокруг вулканической вершины. Цвета отличают охраняемый лес (темно-зеленый) от некогда покрытых лесом пастбищных угодий (светло- и коричнево-зеленый).

			Названный коренным народом маори, Таранаки имеет высоту 2518 метров (8260 футов) и является одним из самых симметричных вулканов в мире. Впервые он стал активным около 135 000 лет назад. Датируя потоки лавы, геологи выяснили, что небольшие извержения происходят примерно каждые 90 лет, а крупные - каждые 500 лет. Landsat 8 получил это изображение Таранаки и парка в июле 2014 года.

		

		
			
				[image: The circular pattern of New Zealand’s Egmont National Park stands out from space as a human fingerprint on the landscape.  The park protects the forested and snow-capped slopes around Mount Taranaki (Mount Egmont to British settlers). It was established in 1900, when officials drew a radius of 10 kilometers around the volcanic peak. The colors differentiate the protected forest (dark green) from once-forested pasturelands (light- and brown-green). Landsat 8 acquired this image of Taranaki and the  park in July 2014.]
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			Cultivating a Border

			China and Kazakhstan

			While people often say borders are not visible from space, this line between eastern Kazakhstan and northwestern China could not be clearer. The border is made visible due to land-use policies. 

			With limited arable land and a large human population to feed, China farms just about any land that can be sustained for agriculture. In this Landsat 8 image from September 2013, fields are dark green in contrast to the surrounding dry landscape, a sign that the farms are irrigated. 

			While agriculture is important in the Kazakh economy, eastern Kazakhstan is a minor growing area for that country. A few rectangular shapes show that farming does occur. Much of the agriculture on the Kazakh side is rain-fed, so fields are tan like the surrounding, natural landscape.

 

 

Культивирование границы

			Китай и Казахстан

			Хотя люди часто говорят, что границы не видны из космоса, эта линия между восточным Казахстаном и северо-западным Китаем не может быть более четкой. Граница становится видимой благодаря политике землепользования.

			Имея ограниченные пахотные земли и большое население, которое нужно прокормить, Китай обрабатывает практически любую землю, которая может быть использована для сельского хозяйства. На этом снимке Landsat 8 от сентября 2013 года поля темно-зеленого цвета в отличие от окружающего сухого ландшафта, что свидетельствует о том, что фермы орошаются.

			В то время как сельское хозяйство играет важную роль в экономике Казахстана, Восточный Казахстан является второстепенной растущей областью для этой страны. Несколько прямоугольных фигур показывают, что сельское хозяйство действительно имеет место. Большая часть сельского хозяйства на казахстанской стороне питается дождями, поэтому поля загорелые, как и окружающий природный ландшафт.

		

		
			
				[image: While people often say borders are not visible from space, this line between eastern Kazakhstan and northwestern China could not be clearer. The border is made visible due to land-use policies.  With limited arable land and a large human population to feed, China farms just about any land that can be sustained for agriculture. In this Landsat 8 image from September 2013, fields are dark green in contrast to the surrounding dry landscape, a sign that the farms are irrigated.  While agriculture is important in the Kazakh economy, eastern Kazakhstan is a minor growing area for that country. A few rectangular shapes show that farming does occur. Much of the agriculture on the Kazakh side is rain-fed, so fields are tan like the surrounding, natural landscape.]
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			Barrier Islands

			Brazil

		

		
			Barrier islands are narrow strips of sand—often spits or sandbars that grow into full-blown, vegetated islands. They stretch from a few hundred meters to several kilometers wide. They run parallel to the coast, facing the sea, bearing the brunt of waves and wind, and protecting lagoons, bays, and coastal wetlands. And they move constantly, shaped and reshaped by currents, tides, people, and winds.

			Barrier islands are found along the edge of every continent except Antarctica, and scientists and naturalists are still finding new ones. In June 2006, Landsat 5 captured this image of previously unrecognized barrier islands along the coast of Brazil between the Amazon River and São Luís. Brazil has the world’s longest continuous chain of barrier islands—54 in total—extending more than 570 kilometers (350 miles) along the Atlantic coast.

 

 

Барьерные острова

			Бразилия

		

		
			Барьерные острова — это узкие полоски песка, часто косы или песчаные отмели, которые превращаются в полноценные, покрытые растительностью острова. Они простираются от нескольких сотен метров до нескольких километров в ширину. Они тянутся параллельно побережью, обращены к морю, выдерживают удар волн и ветра и защищают лагуны, заливы и прибрежные заболоченные угодья. И они постоянно движутся, формируемые и изменяемые течениями, приливами, людьми и ветрами.

			Барьерные острова находятся на краю каждого континента, кроме Антарктиды, и ученые и натуралисты все еще находят новые. В июне 2006 года Landsat 5 запечатлел это изображение ранее непризнанных барьерных островов вдоль побережья Бразилии между рекой Амазонка и Сан-Луисом. Бразилия имеет самую длинную в мире непрерывную цепь барьерных островов — всего 54 — протяженностью более 570 километров (350 миль) вдоль атлантического побережья.

		

		
			
				[image: In June 2006, Landsat 5 captured this image of previously unrecognized barrier islands along the coast of Brazil between the Amazon River and São Luís. Brazil has the world’s longest continuous chain of barrier islands—54 in total—extending more than 570 kilometers (350 miles) along the Atlantic coast.]
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			Tsauchab River Bed

			Namibia

		

		
			The Tsauchab River is a famous landmark for the people of Namibia and tourists. Yet few people have ever seen the river flowing with water. In times past, when the climate was more temperate, the Tsauchab likely reached the Atlantic coast, 55 kilometers to the west. 

			Like several other rivers around the Namib Desert, the Tsauchab brings sediment down from the hinterland toward the coastal lowland. This sediment is then blown from the river beds, and over tens of millions of years it has accumulated as the red dunes of the Namib Sand Sea.

			In December 2009, an astronaut on the International Space Station caught this glimpse of the Tsauchab River bed jutting into the sea of red dunes. It ends in a series of light-colored, silty mud holes on the dry lake floor.

 

 

Русло реки Цаучаб

			Намибия

		

		
			Река Цаучаб является известной достопримечательностью для жителей Намибии и туристов. И все же мало кто когда-либо видел реку, полноводной. В прошлые времена, когда климат был более умеренным, Цаучаб, вероятно, достиг атлантического побережья, в 55 километрах к западу.

			Как и несколько других рек вокруг пустыни Намиб, Цаучаб приносит осадки из внутренних районов в прибрежную низменность. Затем этот осадок сносится с русел рек, и в течение десятков миллионов лет он накапливался в виде красных дюн Песчаного моря Намиб.

			В декабре 2009 года астронавт на Международной космической станции мельком увидел русло реки Цаучаб, выступающее в море красных дюн. Он заканчивается серией светлых, илистых грязевых ям на сухом дне озера.

		

		
			
				[image: The Tsauchab River is a famous landmark for the people of Namibia and tourists. Yet few people have ever seen the river flowing with water. In times past, when the climate was more temperate, the Tsauchab likely reached the Atlantic coast, 55 kilometers to the west.  Like several other rivers around the Namib Desert, the Tsauchab brings sediment down from the hinterland toward the coastal lowland. This sediment is then blown from the river beds, and over tens of millions of years it has accumulated as the red dunes of the Namib Sand Sea. In December 2009, an astronaut on the International Space Station caught this glimpse of the Tsauchab River bed jutting into the sea of red dunes. It ends in a series of light-colored, silty mud holes on the dry lake floor.]
			

		

	
					
			It seems to me that the natural world is the greatest source of excitement; the greatest source of visual beauty; the greatest source of intellectual interest. It is the greatest source of so much in life that makes life worth living.

			—David Attenborough

 

 

Мне кажется, что мир природы - это величайший источник волнения; величайший источник видимой красоты; величайший источник интеллектуального интереса. Это величайший источник столь многого в жизни, что делает жизнь стоящей того, чтобы жить.

			— Дэвид Аттенборо
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			Mertz Loses Part of Its Tongue

			Antarctica

		

		
			The Mertz Glacier flows off East Antarctica and forms a long, narrow tongue pointing in the direction of Australia and New Zealand. That tongue routinely calves icebergs into the Southern Ocean, and the Earth Observing-1 satellite spotted it doing just that in January 2010.

			Deep cracks, or crevasses, give the glacier tongue a rough and rugged texture, which carried over to this rippled iceberg. Such ice is often swept up by ocean currents circling Antarctica, and icebergs can remain relatively intact for months or years, so long as they remain in sufficiently cool conditions. Some icebergs, however, drift northward to warmer climates and disintegrate. By observing the response of an iceberg to warmer conditions, scientists can make predictions about how ice shelves—thick slabs of ice attached to coastlines—might respond to a warming climate.

 

 

Мерц Теряет часть Своего Языка

			Антарктида

		

		
			Ледник Мерц стекает с Восточной Антарктиды и образует длинный узкий язык, указывающий в направлении Австралии и Новой Зеландии. Этот язык регулярно сбрасывает айсберги в Южный океан, и спутник наблюдения Земли-1 обнаружил, что он делает именно это в январе 2010 года.

			Глубокие трещины или расщелины придают языку ледника грубую и неровную текстуру, которая передалась этому покрытому рябью айсбергу. Такой лед часто подхватывается океанскими течениями, огибающими Антарктиду, и айсберги могут оставаться относительно нетронутыми в течение месяцев или лет, пока они остаются в достаточно прохладных условиях. Однако некоторые айсберги дрейфуют на север в более теплый климат и распадаются. Наблюдая за реакцией айсберга на более теплые условия, ученые могут делать прогнозы о том, как шельфовые ледники — толстые плиты льда, прикрепленные к береговой линии, — могут реагировать на потепление климата.

		

		
			
				[image: The Mertz Glacier flows off East Antarctica and forms a long, narrow tongue pointing in the direction of Australia and New Zealand. That tongue routinely calves icebergs into the Southern Ocean, and the Earth Observing-1 satellite spotted it doing just that in January 2010. Deep cracks, or crevasses, give the glacier tongue a rough and rugged texture, which carried over to this rippled iceberg. Such ice is often swept up by ocean currents circling Antarctica, and icebergs can remain relatively intact for months or years, so long as they remain in sufficiently cool conditions.]
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			Swimming with Ice Cubes

			United States

		

		
			The ice season on the Great Lakes was longer in 2013–14 than anything in the satellite records to date or in anyone’s memory. For nearly seven months, ice was afloat somewhere on the Great Lakes. In an average year, the lakes are ice-free by late April or early May—even as air temperatures onshore approached 27° Celsius (80° Fahrenheit) on some days. In 2014, the last ice melted in mid-June. 

			On May 23, 2014—the start of Memorial Day weekend (and unofficial start of summer in the United States)—Landsat 8 captured this image of ice in Lake Superior near Chequamegon Bay, Wisconsin. Satellite imagery of ice is one of many tools that government agencies use to manage shipping on the Great Lakes.

 

 

Плавание с кубиками льда

			Соединенные Штаты

		

		
			Ледовый сезон на Великих озерах в 2013–2014 годах был дольше, чем что-либо в спутниковых записях на сегодняшний день или на чьей-либо памяти. Почти семь месяцев лед плавал где-то на Великих озерах. В среднем за год озера освобождаются ото льда к концу апреля или началу мая, даже когда температура воздуха на суше в некоторые дни приближается к 27° по Цельсию (80° по Фаренгейту). В 2014 году последний лед растаял в середине июня.

			23 мая 2014 года — начало выходных в День Поминовения (и неофициальное начало лета в Соединенных Штатах) — спутник Landsat 8 запечатлел это изображение льда на озере Верхнее недалеко от залива Чеквамегон, штат Висконсин. Спутниковые снимки льда - один из многих инструментов, которые правительственные учреждения используют для управления судоходством на Великих озерах.

		

		
			
				[image: In 2014, the last ice of the Great Lakes melted in mid-June. On May 23, 2014—the start of Memorial Day weekend (and unofficial start of summer in the United States)—Landsat 8 captured this image of ice in Lake Superior near Chequamegon Bay, Wisconsin.]
			

		

		

			
				
					
						[image: ]
					

				

			

			Franz Josef Land

			Arctic Ocean

		

		
			Located just 1,000 kilometers (600 miles) from the North Pole, Franz Josef Land is perpetually coated with ice. Glaciers cover roughly 85 percent of the archipelago’s land mass, and sea ice floats in the channels between islands even in the summertime. The Terra satellite observed some of the islands in visible and near-infrared light in August 2011. 

			The amount of sea ice filling the channels between the islands of Franz Josef Land varies from summer to summer. Most of the ice in this scene is anchored to land, as large glaciers blanket the islands. Yet today’s glaciers are tiny compared to the ice sheet that dominated the region about 20,000 years ago. Raised beaches, which preserve evidence of land rising as the crushing weight of overlying glaciers eases (known as isostatic rebound), were first recognized on the islands in the late 19th century.

 

 

Земля Франца-Иосифа

			Северный Ледовитый океан

		

		
			Расположенная всего в 1000 километрах (600 милях) от Северного полюса, Земля Франца-Иосифа постоянно покрыта льдом. Ледники покрывают примерно 85 процентов суши архипелага, и морской лед плавает в каналах между островами даже в летнее время. Спутник Terra наблюдал некоторые острова в видимом и ближнем инфракрасном свете в августе 2011 года.

			Количество морского льда, заполняющего каналы между островами Земли Франца-Иосифа, меняется от лета к лету. Большая часть льда в этой сцене закреплена на суше, так как большие ледники покрывают острова. Тем не менее, сегодняшние ледники крошечные по сравнению с ледяным щитом, который доминировал в регионе около 20 000 лет назад. Приподнятые пляжи, которые сохраняют свидетельства подъема суши по мере ослабления сокрушительного веса вышележащих ледников (известного как изостатический отскок), были впервые признаны на островах в конце 19 века.

		

		
			
				[image: Located just 1,000 kilometers (600 miles) from the North Pole, Franz Josef Land is perpetually coated with ice. Glaciers cover roughly 85 percent of the archipelago’s land mass, and sea ice floats in the channels between islands even in the summertime.  The Terra satellite observed some of the islands in visible and near-infrared light in August 2011.  The amount of sea ice filling the channels between the islands of Franz Josef Land varies from summer to summer. ]
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			No Green in This Land

			Greenland

		

		
			Ranging in color from snow white to turquoise, sea ice lined the shoreline of eastern Greenland in June 2000 when Landsat 7 acquired this image. Snowcaps form dendritic patterns on the brown landscape, leaving south-facing slopes especially bare. 

			On the eastern promontory, “fast ice” clings to the shoreline. Common over shallow ocean waters along shorelines, fast ice holds fast to the shore or sea bottom, not moving with winds or currents. Off the coast, pieces of bright white sea ice float on the sea surface at the whim of the elements.

			Some of the fast ice in this image is blue, likely because it is composed of large crystals that were stretched by the relentless, transformative action of wind.

 

 

На Этой Земле нет Зелени

			Гренландия

		

		
			Цвет морского льда варьировался от белоснежного до бирюзового, он покрывал береговую линию восточной Гренландии в июне 2000 года, когда Landsat 7 получил это изображение. Снежные шапки образуют дендритные узоры на коричневом ландшафте, оставляя особенно голыми склоны, обращенные на юг.

			На восточном мысу “быстрый лед” цепляется за береговую линию. Распространенный на мелководье океанских вод вдоль береговой линии, быстрый лед крепко держится на берегу или морском дне, не двигаясь с ветрами или течениями. У берегов куски ярко-белого морского льда плавают на поверхности моря по воле стихии.

			Часть быстрого льда на этом изображении синего цвета, вероятно, потому, что он состоит из крупных кристаллов, которые были растянуты безжалостным, преобразующим действием ветра.

		

		
			
				[image: Ranging in color from snow white to turquoise, sea ice lined the shoreline of eastern Greenland in June 2000 when Landsat 7 acquired this image. Snowcaps form dendritic patterns on the brown landscape, leaving south-facing slopes especially bare.  On the eastern promontory, “fast ice” clings to the shoreline. Common over shallow ocean waters along shorelines, fast ice holds fast to the shore or sea bottom, not moving with winds or currents. Off the coast, pieces of bright white sea ice float on the sea surface at the whim of the elements. Some of the fast ice in this image is blue, likely because it is composed of large crystals that were stretched by the relentless, transformative action of wind.]
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			Mackenzie Meets Beaufort

			Canada

		

		
			The intersection of Canada’s Mackenzie River and the Beaufort Sea is beautiful, and it is also important to the health of the Arctic ice cap. Research has shown that fresh water flowing from rivers into the Arctic Ocean can have a significant effect on the extent of sea ice cover. Warm-water discharges can accelerate the melting of sea ice near the coast. It also can create more open water, which is darker than ice and absorbs more heat from sunlight.

			In the image, tan and brown water masses show up on both sides of the sea ice that crowds the shoreline of the river delta. A massive pulse of warm river water—colored by sediments and organic material flowing out from the Canadian interior—flows right under the ice. The pulse raised offshore water temperatures across hundreds of kilometers and seemed to contribute to the melting and dispersal of nearby sea ice.

 

 

Маккензи Встречает Бофорта

			Канада

		

		
			Пересечение канадской реки Маккензи и моря Бофорта прекрасно, и это также важно для здоровья арктической ледяной шапки. Исследования показали, что пресная вода, поступающая из рек в Северный Ледовитый океан, может оказывать значительное влияние на протяженность морского ледяного покрова. Сбросы теплой воды могут ускорить таяние морского льда вблизи побережья. Он также может создавать больше открытой воды, которая темнее льда и поглощает больше тепла от солнечного света.

			На изображении желтовато-коричневые и коричневые водные массы видны по обе стороны морского льда, который заполняет береговую линию дельты реки. Мощный поток теплой речной воды, окрашенной отложениями и органическим материалом, вытекающим из внутренних районов Канады, течет прямо подо льдом. Импульс поднял температуру морской воды на сотни километров и, казалось, способствовал таянию и рассеиванию близлежащего морского льда.

		

		
			
				[image: In the image, tan and brown water masses show up on both sides of the sea ice that crowds the shoreline of the river delta. A massive pulse of warm river water—colored by sediments and organic material flowing out from the Canadian interior—flows right under the ice. The pulse raised offshore water temperatures across hundreds of kilometers and seemed to contribute to the melting and dispersal of nearby sea ice.]
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			Sea Ice at Shikotan

			Japan and Russia

		

		
			Ostrov Shikotan is a volcanic island at the southern end of the Kuril chain. At about 43 degrees north—more than halfway to the Equator—Shikotan lies along the extreme southern edge of winter sea ice in the Northern Hemisphere. The Earth Observing-1 satellite captured this image of swirling blue-gray sea ice around Shikotan in February 2011. 

			The ice here tends to move with currents and eddies, which has shaped it into rough circles. The eddies may result from opposing winds from the north and southwest.

			Uneven snow cover exaggerates the island’s rugged appearance. Multiple forces have shaped Shikotan over millions of years. It has been battered by tsunamis—although wind, rain, and tectonic forces likely play a greater role in shaping the surface.

 

 

Морской лед на Шикотане

			Япония и Россия

		

		
			Остров Шикотан - вулканический остров на южной оконечности Курильской гряды. Примерно на 43 градусе северной широты — более чем на полпути к Экватору — Шикотан расположен вдоль самого южного края зимнего морского льда в Северном полушарии. Спутник наблюдения Земли-1 сделал это изображение кружащегося серо-голубого морского льда вокруг Шикотана в феврале 2011 года.

			Лед здесь имеет тенденцию двигаться вместе с течениями и вихрями, что придало ему форму неровных кругов. Вихри могут возникать в результате встречных ветров с севера и юго-запада.

			Неровный снежный покров подчеркивает суровый внешний вид острова. Многочисленные силы формировали Шикотан на протяжении миллионов лет. Он пострадал от цунами, хотя ветер, дождь и тектонические силы, вероятно, играют большую роль в формировании поверхности.

		

		
			
				[image: Ostrov Shikotan is a volcanic island at the southern end of the Kuril chain. At about 43 degrees north—more than halfway to the Equator—Shikotan lies along the extreme southern edge of winter sea ice in the Northern Hemisphere. The Earth Observing-1 satellite captured this image of swirling blue-gray sea ice around Shikotan in February 2011.  The ice here tends to move with currents and eddies, which has shaped it into rough circles. The eddies may result from opposing winds from the north and southwest. Uneven snow cover exaggerates the island’s rugged appearance. Multiple forces have shaped Shikotan over millions of years. It has been battered by tsunamis—although wind, rain, and tectonic forces likely play a greater role in shaping the surface.]
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			North Patagonian Icefield

			South America

		

		
			Forests, grasslands, deserts, and mountains are all part of the Patagonian landscape that spans more than a million square kilometers of South America. Toward the western side, expanses of dense, compacted ice stretch for hundreds of kilometers of the Andes mountain range in Chile and Argentina. The two lobes of the Patagonian icefields—north and south—are what is left of a much more expansive ice sheet that reached its maximum size about 18,000 years ago. The modern icefields are just a fraction of their previous size, though they remain the southern hemisphere’s largest expanse of ice outside of Antarctica.

			The northern icefield covers about 4,000 square kilometers and has 30 significant glaciers along its perimeter. In April 2017, Landsat 8 captured this rare cloud-free view of a portion of the icefield. 

			Ice creeps downslope through mountain valleys and exits through so-called “outlet glaciers.” Many come to an abrupt end on land, while others terminate in water. The San Rafael and San Quintín glaciers (shown at the right) are the icefield’s largest. Both have been receding rapidly in the past 30 years.

 

 

Северное Патагонское ледяное поле

			Южная Америка

		

		
			Леса, луга, пустыни и горы - все это часть патагонского ландшафта, который охватывает более миллиона квадратных километров Южной Америки. К западной стороне простираются просторы плотного льда на сотни километров горного хребта Анды в Чили и Аргентине. Две доли патагонских ледяных полей — северная и южная — это то, что осталось от гораздо более обширного ледяного покрова, который достиг своего максимального размера около 18 000 лет назад. Современные ледяные поля составляют лишь малую часть от их прежних размеров, хотя они остаются самым большим ледяным пространством южного полушария за пределами Антарктиды.

			Северное ледяное поле занимает площадь около 4000 квадратных километров и имеет 30 значительных ледников по своему периметру. В апреле 2017 года Landsat 8 запечатлел этот редкий безоблачный вид части ледяного поля.

			Лед ползет вниз по склону через горные долины и выходит через так называемые “выходные ледники”. Многие внезапно заканчиваются на суше, в то время как другие заканчиваются в воде. Ледники Сан-Рафаэль и Сан-Квинтин (показаны справа) являются самыми большими ледяными полями. И то, и другое быстро сокращалось в последние 30 лет.

		

		
			
				[image:  In April 2017, Landsat 8 captured this rare cloud-free view of a portion of the North Patagonian icefield.  Ice creeps downslope through mountain valleys and exits through so-called “outlet glaciers.” Many come to an abrupt end on land, while others terminate in water. The San Rafael and San Quintín glaciers (shown at the right) are the icefield’s largest. Both have been receding rapidly in the past 30 years.]
			

		

		
			
				[image:  In April 2017, Landsat 8 captured this rare cloud-free view of a portion of the North Patagonian icefield.  Ice creeps downslope through mountain valleys and exits through so-called “outlet glaciers.” Many come to an abrupt end on land, while others terminate in water. The San Rafael and San Quintín glaciers (shown at the right) are the icefield’s largest. Both have been receding rapidly in the past 30 years.]
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			Manning Island and Foxe Basin

			Canada

		

		
			Although it may look like a microscope’s view of a thin slice of mineral-speckled rock, this image was actually acquired in space by the Earth Observing-1 satellite in July 2012. It shows a small set of islands and a rich mixture of ice in Foxe Basin, the shallow northern reaches of Hudson Bay. 

			The small and diverse sizes of the ice floes indicate that they were melting. The darkest colors in the image are open water. Snow-free ice appears gray, while snow-covered ice appears white. The small, dark features on many of the floes are likely melt ponds. 

			Foxe Basin sea ice is known for having an unusual brown color due to staining from sediment from rivers. Also, the basin is shallow enough that it is often rich with marine sediments kicked up from the bay floor. The Manning Islands stand to the lower left, beneath the bright white wedge.

 

 

Остров Мэннинг и бассейн Фокса

			Канада

		

		
			Хотя это может выглядеть как изображение под микроскопом тонкого среза испещренной минералами породы, на самом деле это изображение было получено в космосе спутником Наблюдения Земли-1 в июле 2012 года. На нем изображен небольшой набор островов и богатая смесь льда в бассейне Фокс, мелководной северной части Гудзонова залива.

			Небольшие и разнообразные размеры льдин указывают на то, что они таяли. Самые темные цвета на изображении - это открытая вода. Бесснежный лед кажется серым, в то время как покрытый снегом лед кажется белым. Маленькие темные пятна на многих льдинах, скорее всего, являются прудами от таяния.

			Морской лед бассейна Фокс известен своим необычным коричневым цветом из-за окрашивания от речных отложений. Кроме того, бассейн достаточно мелкий, поэтому он часто богат морскими отложениями, поднятыми со дна залива. Острова Мэннинга расположены слева внизу, под ярко-белым клином.

		

		
			
				[image: Although it may look like a microscope’s view of a thin slice of mineral-speckled rock, this image was actually acquired in space by the Earth Observing-1 satellite in July 2012. It shows a small set of islands and a rich mixture of ice in Foxe Basin, the shallow northern reaches of Hudson Bay. The small and diverse sizes of the ice floes indicate that they were melting. The darkest colors in the image are open water. Snow-free ice appears gray, while snow-covered ice appears white. The small, dark features on many of the floes are likely melt ponds.  The Manning Islands stand to the lower left, beneath the bright white wedge.]
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			Ice Water

			United States

		

		
			As temperatures rise in the summer, turquoise splotches of color begin to speckle the icy surfaces of the Arctic. Those splashes of blue are melt ponds—areas where snow has melted and pooled in low spots atop glaciers and sea ice. During an airborne research campaign in July 2014, a scientist shot this photograph while flying over a glacier in southeastern Alaska. Chunks of ice float on the pond’s turquoise water.

			Many questions remain about the impact of melt ponds on the Arctic. Compared to bright white snow and ice, liquid water absorbs much more heat from sunlight. So when a pool of water forms on top of ice, it changes the heat balance. The water warms in the sunlight and can speed the melting of surrounding ice, influencing the overall melting and movement of ice sheets and sea ice.

 

 

Ледяная вода

			Соединенные Штаты

		

		
			По мере повышения температуры летом бирюзовые пятна начинают пятнать ледяные поверхности Арктики. Эти голубые брызги — это талые пруды - области, где снег растаял и собрался в низинах на ледниках и морском льду. Во время воздушной исследовательской кампании в июле 2014 года ученый сделал эту фотографию, пролетая над ледником на юго-востоке Аляски. Куски льда плавают в бирюзовой воде пруда.

			Остается много вопросов о влиянии талых водоемов на Арктику. По сравнению с ярко-белым снегом и льдом жидкая вода поглощает гораздо больше тепла от солнечного света. Поэтому, когда на поверхности льда образуется лужа воды, это изменяет тепловой баланс. Вода нагревается на солнце и может ускорить таяние окружающего льда, влияя на общее таяние и движение ледяных щитов и морского льда.

		

		
			
				[image: As temperatures rise in the summer, turquoise splotches of color begin to speckle the icy surfaces of the Arctic. Those splashes of blue are melt ponds—areas where snow has melted and pooled in low spots atop glaciers and sea ice. During an airborne research campaign in July 2014, a scientist shot this photograph while flying over a glacier in southeastern Alaska. Chunks of ice float on the pond’s turquoise water.]
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			Omulyakhskaya and Khromskaya

			Russia

		

		
			Along the northern Siberian coast, near Omulyakhskaya and Khromskaya Bays, the landscape is dotted with lakes. Known as thermokarst lakes, these pools are made from the thawing of frozen soil, or permafrost, and the accumulation of that melt water in low spots in the terrain. 

			Although far too cold for a swim, the water is generally warm compared to the surrounding soil, so it can slowly thaw more permafrost and make the lake deepen and expand over time. Occasionally the basins merge or even drain into streams and the bay. Dark brown spots in the image are probably locations of former thermokarst lakes.

			Because thawing permafrost and thermokarst lakes release carbon and methane—both greenhouse gases—scientists monitor these landscapes closely because of their implications for future climate.

 

 

Омуляхская и Хромская

			Россия

		

		
			Вдоль северного побережья Сибири, вблизи Омуляхской и Хромской бухт, ландшафт усеян озерами. Известные как термокарстовые озера, эти бассейны образуются в результате оттаивания мерзлой почвы, или вечной мерзлоты, и накопления этой талой воды в низких местах местности.

			Хотя для купания здесь слишком холодно, вода, как правило, теплая по сравнению с окружающей почвой, поэтому она может медленно оттаивать больше вечной мерзлоты и со временем углублять и расширять озеро. Иногда бассейны соединяются или даже сливаются в ручьи и залив. Темно-коричневые пятна на изображении, вероятно, являются местами расположения бывших термокарстовых озер.

			Поскольку тающая вечная мерзлота и термокарстовые озера выделяют углерод и метан — оба парниковых газа — ученые внимательно следят за этими ландшафтами из-за их последствий на будущий климат.

		

		
			
				[image: Along the northern Siberian coast, near Omulyakhskaya and Khromskaya Bays, the landscape is dotted with lakes. Known as thermokarst lakes, these pools are made from the thawing of frozen soil, or permafrost, and the accumulation of that melt water in low spots in the terrain.  Dark brown spots in the image are probably locations of former thermokarst lakes.]
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			Phytoplankton on Ice

			Antarctica

		

		
			It may look like someone dyed the water, but the green hue visible off the coast of Antarctica is entirely natural. Granite Harbor, a cove near Antarctica’s Ross Sea, got its color from phytoplankton at the water’s surface. These microscopic, plant-like organisms typically flourish here in spring and summer, when the edge of the sea ice recedes and there is ample sunlight. But scientists have noticed that, given the right conditions, they can grow in autumn, too. In March 2017, Landsat 8 captured such an event in this image.

			Sea ice, winds, sunlight, nutrient availability, and predators all factor into whether plankton can grow in large enough quantities to color the slush-ice and make it visible from space. Phytoplankton are important for the ecology of the Southern Ocean, as they are an abundant food source for zooplankton, fish, and other marine species.

 

 

Фитопланктон на льду

			Антарктида

		

		
			Это может выглядеть так, как будто кто-то покрасил воду, но зеленый оттенок, видимый у берегов Антарктиды, совершенно естественный. Гранитная гавань, бухта недалеко от Антарктического моря Росса, получила свой цвет от фитопланктона на поверхности воды. Эти микроскопические растительные организмы обычно процветают здесь весной и летом, когда край морского льда отступает и появляется достаточно солнечного света. Но ученые заметили, что при благоприятных условиях они могут расти и осенью. В марте 2017 года Landsat 8 запечатлел такое событие на этом снимке.

			Морской лед, ветры, солнечный свет, доступность питательных веществ и хищники - все это влияет на то, может ли планктон расти в достаточно больших количествах, чтобы окрасить талый лед и сделать его видимым из космоса. Фитопланктон важен для экологии Южного океана, так как он является обильным источником пищи для зоопланктона, рыбы и других морских видов.

		

		
			
				[image: It may look like someone dyed the water, but the green hue visible off the coast of Antarctica is entirely natural. Granite Harbor, a cove near Antarctica’s Ross Sea, got its color from phytoplankton at the water’s surface.  In March 2017, Landsat 8 captured such an event in this image. Sea ice, winds, sunlight, nutrient availability, and predators all factor into whether plankton can grow in large enough quantities to color the slush-ice and make it visible from space.]
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			Heart-Shaped Uummannaq

			Greenland

		

		
			It is no mystery how Uummannaq Island got its name. In Greenlandic, the word means “heart-shaped,” an apt description for the multi-peaked mountain that towers over the island.

			Located off the coast of northwestern Greenland, the mountain’s granite and gneiss peak rises sharply from sea level to about 1,170 meters (3,840 feet). The rock that makes up Uummannaq is ancient, likely forming 3.0 to 2.8 billion years ago.

			Well north of the Arctic Circle, Uummannaq Island is home to one of the most northerly towns in Greenland. The Earth Observing-1 satellite captured this image in May 2012. Sea ice still surrounded the island, but breaks in the ice—called leads—exposed seawater beneath it.

 

 

Уумманнак в форме сердца

			Гренландия

		

		
			Не секрет, как остров Уумманнак получил свое название. На гренландском языке это слово означает “в форме сердца”, подходящее описание для многоглавой горы, возвышающейся над островом.

			Расположенный у побережья северо-западной Гренландии, гранитный и гнейсовый пик горы резко поднимается от уровня моря примерно до 1170 метров (3840 футов). Порода, из которой состоит Уумманнак, древняя, вероятно, сформировалась 3,0-2,8 миллиарда лет назад.

			Далеко к северу от Полярного круга на острове Уумманнак расположен один из самых северных городов Гренландии. Спутник наблюдения Земли-1 сделал это изображение в мае 2012 года. Морской лед все еще окружал остров, но трещины во льду, называемые свинцовыми, обнажали морскую воду под ним.

		

		
			
				[image: It is no mystery how Uummannaq Island got its name. In Greenlandic, the word means “heart-shaped,” an apt description for the multi-peaked mountain that towers over the island. Located off the coast of northwestern Greenland, the mountain’s granite and gneiss peak rises sharply from sea level to about 1,170 meters (3,840 feet).  The Earth Observing-1 satellite captured this image in May 2012. Sea ice still surrounded the island, but breaks in the ice—called leads—exposed seawater beneath it.]
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			Puma Yumco

			China

		

		
			Several hundred lakes dot the expansive Tibetan Plateau. With the average elevation exceeding 4,500 meters (14,800 feet) above sea level, these lakes are among the highest in the world.

			Recent research suggests that the number and surface area of lakes on the Tibetan Plateau has increased significantly since the 1990s.

			Puma Yumco is one of the larger lakes in southern Tibet. Tuiwa, a small village along the eastern edge of the lake, is reportedly one of the highest settlements in the world. Every winter, Tuiwa villagers herd thousands of sheep across the lake’s frozen surface to two small islands, where the soil is more fertile and the forage is better.

 

 

Пума Юмко

			Китай

		

		
			Несколько сотен озер усеивают обширное Тибетское плато. Со средней высотой, превышающей 4500 метров (14 800 футов) над уровнем моря, эти озера являются одними из самых высоких в мире.

			Недавние исследования показывают, что количество и площадь озер на Тибетском плато значительно возросли с 1990-х годов.

			Пума Юмко - одно из самых больших озер в южном Тибете. Тайвань, небольшая деревня на восточном берегу озера, как сообщается, является одним из самых высоких поселений в мире. Каждую зиму жители деревни Туива пасут тысячи овец по замерзшей поверхности озера на два небольших острова, где почва более плодородна, а корма лучше.

		

		
			
				[image: Several hundred lakes dot the expansive Tibetan Plateau. With the average elevation exceeding 4,500 meters (14,800 feet) above sea level, these lakes are among the highest in the world. Puma Yumco is one of the larger lakes in southern Tibet.]
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			Grounded in the Caspian

			Kazakhstan

		

		
			A wide variety of ice forms in the Caspian Sea, which stretches from Kazakhstan to Iran. Brown areas (top left) are part of the Volga River Delta. Just offshore, a well-developed expanse of consolidated ice appears bright white. Farther offshore, a gray-white field of chunky, hummocked ice has detached and is slowly drifting around a polynya, an area of open water surrounded by sea ice. That darker patch is actually growing young, thin ice and nilas, a term that designates sea ice crust up to 10 centimeters (4 inches) in thickness. 

			The close-up shows nilas and a white, diamond-shaped piece of ice. It might look like this chunk is on the move, cutting a path through thinner ice. But it’s more likely that the “diamond” was stuck to the sea bottom and the wind pushed ice around it.

 

 

Основанный на Каспии

			Казахстан

		

		
			В Каспийском море, простирающемся от Казахстана до Ирана, образуется большое разнообразие льдов. Коричневые области (вверху слева) являются частью дельты реки Волги. Недалеко от берега хорошо развитое пространство консолидированного льда кажется ярко-белым. Дальше от берега серо-белое поле плотного, бугристого льда отделилось и медленно дрейфует вокруг полыньи, области открытой воды, окруженной морским льдом. Это более темное пятно на самом деле нарастает молодым, тонким льдом и ниласом, термин, обозначающий корку морского льда толщиной до 10 сантиметров (4 дюйма).

			Крупным планом показан нилас и белый кусок льда в форме ромба. Может показаться, что этот кусок находится в движении, прорубая путь сквозь более тонкий лед. Но более вероятно, что “алмаз” застрял на морском дне, и ветер толкал лед вокруг него.

		

		
			
				[image: A wide variety of ice forms in the Caspian Sea, which stretches from Kazakhstan to Iran. Brown areas (top left) are part of the Volga River Delta. Just offshore, a well-developed expanse of consolidated ice appears bright white. Farther offshore, a gray-white field of chunky, hummocked ice has detached and is slowly drifting around a polynya, an area of open water surrounded by sea ice. That darker patch is actually growing young, thin ice and nilas, a term that designates sea ice crust up to 10 centimeters (4 inches) in thickness.  The close-up shows nilas and a white, diamond-shaped piece of ice. It might look like this chunk is on the move, cutting a path through thinner ice. But it’s more likely that the “diamond” was stuck to the sea bottom and the wind pushed ice around it.]
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			Ice-Covered Delta

			Canada

		

		
			In the Mackenzie River Delta of far northern Canada, snow- and ice-covered waterways stand out amid green, pine-covered land. Those frozen tributaries also become ice roads for trucks carrying supplies between the remote outposts of Inuvik and Tuktoyaktuk. 

			The Mackenzie River system is Canada’s largest watershed, and the 10th largest water basin in the world. The river runs 4,200 kilometers (2,600 miles) from the Columbia Icefield in the Canadian Rockies to the Arctic Ocean.

			Every so often, flooding from the Mackenzie River replenishes the surrounding lakes and ponds, some of which sit atop permafrost. This landscape is home to caribou, waterfowl, and a number of fish species. Also, thousands of reindeer travel through this area each year on the way to their calving grounds.

 

 

Покрытая льдом Дельта

			Канада

		

		
			В дельте реки Маккензи на крайнем севере Канады покрытые снегом и льдом водные пути выделяются среди зеленых, покрытых соснами земель. Эти замерзшие притоки также становятся ледяными дорогами для грузовиков, перевозящих грузы между отдаленными аванпостами Инувик и Туктояктук.

			Система рек Маккензи является крупнейшим водоразделом Канады и 10-м по величине водным бассейном в мире. Река протекает в 4200 километрах (2600 миль) от ледяного поля Колумбии в Канадских Скалистых горах до Северного Ледовитого океана.

			Время от времени наводнения из реки Маккензи пополняют окружающие озера и пруды, некоторые из которых находятся на вершине вечной мерзлоты. Этот ландшафт является домом для карибу, водоплавающих птиц и ряда видов рыб. Кроме того, тысячи северных оленей ежегодно проходят через этот район по пути к местам своего вcкармливания.

		

		
			
				[image: In the Mackenzie River Delta of far northern Canada, snow- and ice-covered waterways stand out amid green, pine-covered land. Those frozen tributaries also become ice roads for trucks carrying supplies between the remote outposts of Inuvik and Tuktoyaktuk. ]
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			Appendix | Приложение

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Africa

						
							
							
					

					
							
							Madagascar 

							Lofted Over Land

						
							
							Landsat 8

						
							
							2015

						
					

					
							
							Mauritania 

							Riding the Waves

						
							
							Landsat 8

						
							
							2016

						
					

					
							
							Namibia 

							Plankton and Sulfur

						
							
							Aqua

						
							
							2014

						
					

					
							
							Namibia 

							Linear Dunes Caprivi Strip

						
							
							EO-1

						
							
							2012

						
					

					
							
							Namibia 

							Tsauchab River Bed

						
							
							ISS

						
							
							2009

						
					

					
							
							Tanzania 

							Scarlet Lake Natron

						
							
							Landsat 8

						
							
							2017

						
					

					
							
							Tanzania 

							The Zones of Kilimanjaro

						
							
							EO-1

						
							
							2017

						
					

					
							
							Central and East Asia

						
							
							
					

					
							
							Burma (Myanmar) 

							Mergui Archipelago

						
							
							Landsat 5

						
							
							2004

						
					

					
							
							China 

							Colorful Faults of Xinjiang

						
							
							Landsat 8

						
							
							2013

						
					

					
							
							China 

							Cultivating a Border

						
							
							Landsat 8

						
							
							2013

						
					

					
							
							China 

							Tracing the Coast

						
							
							Landsat 8

						
							
							2014 

						
					

					
							
							Japan 

							Sea Ice at Shikotan

						
							
							EO-1

						
							
							2011

						
					

					
							
							Kazakhstan 

							Cultivating a Border

						
							
							Landsat 8

						
							
							2013

						
					

					
							
							Kazakhstan 

							Fanning Out in Farmland

						
							
							Landsat 8

						
							
							2013

						
					

					
							
							Kazakhstan 

							Grounded in the Caspian

						
							
							Landsat 8

						
							
							2017

						
					

					
							
							Mongolia 

							Megadunes and Desert Lakes

						
							
							Landsat 8

						
							
							2014

						
					

					
							
							Russia 

							Bay of Whales

						
							
							Landsat 8

						
							
							2014

						
					

					
							
							Russia 

							Sea Ice at Shikotan

						
							
							EO-1

						
							
							2011

						
					

					
							
							Russia 

							Omulyakhskaya and Khromskaya

						
							
							Landsat 5

						
							
							2009

						
					

					
							
							China 

							Puma Yumco

						
							
							Landsat 8

						
							
							2017

						
					

					
							
							Europe and West Asia

						
							
							
					

					
							
							Germany 

							Cloud Shadow

						
							
							EO-1

						
							
							2012

						
					

					
							
							Iceland 

							Holuhraun Lava Field

						
							
							Landsat 8

						
							
							2014

						
					

					
							
							Iran 

							Folds and Curves of the Kavir

						
							
							ISS

						
							
							2014

						
					

					
							
							Finland 

							Åland Islands

						
							
							Landsat 5

						
							
							2011

						
					

					
							
							Saudi Arabia 

							Harratt Lunayyir Lava Field

						
							
							Terra

						
							
							2009

						
					

					
							
							Sweden 

							A Blaze of Color

						
							
							Landsat 8

						
							
							2016

						
					

					
							
							United Arab Emirates 

							Liwa Oasis

						
							
							Landsat 8

						
							
							2015

						
					

					
							
							North America

						
							
							
					

					
							
							Bahamas 

							Tidal Flats and Channels

						
							
							ISS

						
							
							2010

						
					

					
							
							Bermuda 

							Storms Stir Up Sediment

						
							
							Landsat 8

						
							
							2014

						
					

					
							
							Canada 

							Valley Fog

						
							
							Terra

						
							
							2010

						
					

					
							
							Canada 

							Tea-Colored Rupert Bay

						
							
							Landsat 8

						
							
							2016

						
					

					
							
							Canada 

							Teeming Life in the Strait of Georgia

						
							
							Landsat 8

						
							
							2016

						
					

					
							
							Canada 

							A Bay Sculpted by Ice

						
							
							Landsat 7

						
							
							2000

						
					

					
							
							Canada 

							Land of Lakes

						
							
							Terra

						
							
							2001

						
					

					
							
							Canada 

							Crater Lakes with Clear Water

						
							
							Landsat 8

						
							
							2013

						
					

					
							
							Canada 

							Mackenzie Meets Beaufort

						
							
							Aqua

						
							
							2012

						
					

					
							
							Canada 

							Manning Island and Foxe Basin

						
							
							EO-1

						
							
							2012

						
					

					
							
							Canada 

							Ice-Covered Delta

						
							
							Landsat 8

						
							
							2016

						
					

					
							
							Greenland 

							No Green in This Land

						
							
							Landsat 7

						
							
							2000

						
					

					
							
							Greenland 

							Heart-Shaped Uummannaq

						
							
							EO-1

						
							
							2012

						
					

					
							
							Pacific Ocean 

							A Glorious View

						
							
							Terra

						
							
							2012

						
					

					
							
							Pacific Ocean 

							Making Tracks

						
							
							Aqua

						
							
							2012

						
					

					
							
							United States 

							Punching Holes in the Sky

						
							
							Landsat 5

						
							
							2009

						
					

					
							
							United States 

							A Curious Ensemble of Wonderful Features

						
							
							Landsat 8

						
							
							2013

						
					

					
							
							United States 

							Bowknot Bend

						
							
							ISS

						
							
							2014

						
					

					
							
							United States 

							From Rainforest to Rain Shadow

						
							
							Landsat 5

						
							
							2011

						
					

					
							
							United States 

							Swimming with Ice Cubes

						
							
							Landsat 8

						
							
							2014

						
					

					
							
							United States 

							Ice Water

						
							
							NASA ER-2

						
							
							2014

						
					

					
							
							Oceania

						
							
							
					

					
							
							Australia 

							Channel Country

						
							
							ISS

						
							
							2016

						
					

					
							
							Australia 

							Coral Cocos

						
							
							EO-1

						
							
							2009

						
					

					
							
							Australia 

							Ephemeral Lake Frome

						
							
							EO-1

						
							
							2010

						
					

					
							
							New Zealand 

							Taranaki and Egmont

						
							
							Landsat 8

						
							
							2014

						
					

					
							
							Oceans Atmosphere and Polar Regions

						
							
							
					

					
							
							Arctic Ocean 

							Bering Streets

						
							
							Terra

						
							
							2010

						
					

					
							
							Antarctica 

							Don Juan Pond

						
							
							EO-1

						
							
							2014

						
					

					
							
							Antarctica 

							Mertz Loses Part of Its Tongue

						
							
							EO-1

						
							
							2010

						
					

					
							
							Antarctica 

							Phytoplankton on Ice

						
							
							Landsat 8

						
							
							2017

						
					

					
							
							Arctic Ocean 

							Franz Josef Land

						
							
							Terra

						
							
							2011

						
					

					
							
							Atlantic Ocean 

							A Lava Lamp Look at the Atlantic

						
							
							Landsat 8

						
							
							2013

						
					

					
							
							Baltic Sea 

							The Blooming Baltic

						
							
							Landsat 8

						
							
							2015

						
					

					
							
							Barents Sea 

							Dueling Blooms

						
							
							Aqua

						
							
							2014

						
					

					
							
							Pacific Ocean 

							Double Trouble

						
							
							Suomi NPP

						
							
							2016

						
					

					
							
							South Atlantic Ocean 

							Framing an Iceberg

						
							
							Suomi NPP

						
							
							2016

						
					

					
							
							South Sandwich Islands 

							A Trio of Plumes

						
							
							Aqua

						
							
							2016

						
					

					
							
							United States 

							Four Mountains Stand Out

						
							
							Landsat 8

						
							
							2013

						
					

					
							
							South America

						
							
							
					

					
							
							Argentina 

							North Patagonia Icefield

						
							
							Landsat 8

						
							
							2017

						
					

					
							
							Argentina 

							Swirling Bloom off Patagonia

						
							
							Aqua

						
							
							2010

						
					

					
							
							Brazil 

							Barrier Islands

						
							
							Landsat 5

						
							
							2006

						
					

					
							
							Brazil 

							The Meeting of the Waters

						
							
							EO-1

						
							
							2012

						
					

					
							
							Bolivia 

							Curving Cloud Streets

						
							
							Aqua

						
							
							2014

						
					

					
							
							Brazil 

							Curving Cloud Streets

						
							
							Aqua

						
							
							2014

						
					

					
							
							Chile 

							North Patagonia Icefield

						
							
							Landsat 8

						
							
							2017

						
					

					
							
							Peru 

							Filling the Valleys

						
							
							Landsat 8

						
							
							2015

						
					

					
							
							Trinidad 

							Waves Beneath the Waves

						
							
							ISS

						
							
							2013

						
					

				
			

		

		
			
				[image: In far northeastern Namibia, there is a skinny stretch of land sandwiched between Angola, Botswana, and Zambia. The Caprivi Strip receives about 600 millimeters (24 inches) of rainfall each year. That’s not a lot of rain—it tends to come in bursts that cause periodic floods—and it is a stark contrast to the much drier parts of the country. Here the land is striped, as if a giant had dragged a rake over the landscape. Those stripes are linear dunes, and some of them are more than 100 kilometers (60 miles) long.]
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				[image: Along the northern Siberian coast, near Omulyakhskaya and Khromskaya Bays, the landscape is dotted with lakes. Known as thermokarst lakes, these pools are made from the thawing of frozen soil, or permafrost, and the accumulation of that melt water in low spots in the terrain.  Dark brown spots in the image are probably locations of former thermokarst lakes.]
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				[image: Ships steaming across the Pacific Ocean left this cluster of bright cloud trails lingering in the atmosphere in February 2012. The narrow clouds, known as ship tracks, form when water vapor condenses around tiny particles of pollution from ship exhaust. The crisscrossing clouds off the coast of California stretched for many hundreds of kilometers from end to end. The narrow ends of the clouds are youngest, while the broader, wavier ends are older.]
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